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[DE] Unser fachkundiges Service-Team Notifizierte Stellen/Notified Bodies/Organismes notifiés:
berét Sie gerne ausfiihrlich und kompetent! Institut fiir Arbeitsschutz der Deu(lschen

: Gesetzlichen Unfallversicherung (IFA)

&ldagree#zr;ruv?cseguf Ihren Anruf Priif- und Zertifizierungsstelle im DGUV Test
Montag bis Freitag von 7.00 - 18.00 Ur ﬁhe_ ngrstrasse.111 - D-53754 Sankt Augustin
Tel. 06050 9710-12 otifizierte Stelle: 0121
Fac 06050971090 Notified Body: 0121
info@strauss.de Organisme notifié: 0121
engelbert strauss GmbH & Co. KG l ' K [DE] Typ hmigung von der zugel Stelle erteilt:
Frankfurter Strae 98-108 [GB] Type approval completed by the approved body:
D-63599 Biebergemiind [FR] Homologation de type réalisée par |'organisme certifié:
strauss.works ' n SATRA Technology Centre, Wyndham Way, Telford Way,

Kettering, Northamptonshire, NN16 8SD, United Kingdom
[GB] Our competent service team will be Zugelassene Stelle: 0321
more than happy to advise and assist! Approved body: 0321

We look forward to your call Qrganisme certifié : 0321
Customer service:

Monday to Friday from 8 am to 5 pm

Phone.  +49 6050 9710-89075

Fax +49 6050 9791-37

info@strauss.de

[FR] Notre équipe de service qualifiée vous
conseille en détail et en toute compétence.
Nous nous réjouissons de votre appel!
Service clientele :

Lundi au vendredi de 8.00- 17.00 h

Tél. +49 6050 9710-89076
Fax +49 6050 9791-37
info@strauss.de

[DE] EN 14404:2004+A1:2010 - Knieschutz fiir Arbeiten in kniender Haltung. Typ 2, Leistungsstufe 1. Der Knieschutz besteht
aus der Kombination des Artikels 92.17.100 mit den Artikeln aus der nachstehenden Tabelle:

[GB] EN 14404:2004+A1:2010 - Knee protection for working in a kneeling position Type 2, performance level 1. Knee protection
comprises the combination of article 92.17.100 with the articles from the following table:

[FR EN 14404:2004+A1:2010 - Protége-genoux pour les travaux en position agenouillée. Type 2, catégorie de ion 1. Le
protége-genoux est composé d'une combinaison de I'article 92.17.100 avec les articles du tableau ci-dessous :

[NL] EN 14404:2004+A1:2010 - kniebesch voor werk heden in knielende houding. Type 2, prestatieklasse 1. De
kniebescherming bestaat uit de combinatie van het artikel 92.17.100 met de artikelen uit onderstaande tabel:

[PL] EN 14404:2004+A1:2010 - Ochraniacze kolan do prac wykonywanych w pozycji ki
niacze kolan stanowia potaczenie artykutow 92.17.100 z artykutami z ponizszej tabeli:

j. Typ 2, poziom ochrony 1. Ochra-

[CZ] EN 14404:2004+A1:2010 - ochrana kolen pro praci vklege. Typ 2, vjkonovy stupeii 1. Ochrana kolen je kombinaci vyrobku
92.17.100 s vyrobky z nésledujici tabulky:

[SK] EN 14404:2004+A1:2010 - Chréni¢ kolien na prace v kfaku. Typ 2, vjkonovy stupefi 1. Chrani¢ kolien je tvoreny kombinaciou
produktu 92.17.100 s produktmi z nasledujice] tabulky:

[SI] EN 14404:2004+A1:2010 - Kolenska zas¢ita za kleeca dela. Tip 2, stopnja ucinkovitosti 1. Kolenska zas¢ita je sestavljena
iz kombinacije artikla 92.17.100 z artikli iz naslednje tabele:

[IT] EN 14404:2004+A1:2010 - Ginocchiera per lavori da fare in ginocchio. Tipo 2, livello di prestazione 1. La ginocchiera &
composta dall‘articolo 92.17.100 combinato con gli articoli della tabella seguente:

[ES] EN 14404:2004+A1:2010 - Proteccion para las rodillas para trabajos en posicién arrodillada. Tipo 2, nivel de rendimiento
1. La proteccion para las rodillas estd compuesta por la combinacién del articulo 92.17.100 con los articulos de la siguiente tabla:

[PT] EN 14404:2004+A1:2010 - Protegéo para joelhos para trabalhos na posi¢éo ajoelhada. Tipo 2, nivel de poténcia 1. A protegdo
para joelhos é composta pela combinagdo do artigo 92.17.100 com os artigos da tabela seguinte:

[SE] EN 14404:2004+A1:2010 - Kniiskydd for arbete i knéstaende stallning. Typ 2, prestandaniva 1. Knéskyddet bestar av en
kombination av artikel 92.17.100 och artiklar i nedanstaende tabell:

[DK] EN 14404:2004+A1:2010 - Knaebeskytter for arbejder i knzelende position. Type 2, klasse 1. Knzbeskytter bestér af en
kombination af artiklerne 92.17.100 med artiklerne i nedenstaende tabel:

1. Knebeskyttelsen er en kombinasjon av

[NO] EN 14404:2004+A1:2010 - Kneputer for knestaende arbeid. Type 2, ytel
artikkel 92.17.100 og artiklene i tabellen nedenfor:

[FI] EN 14404:2004+A1:2010 - Polvi lvill o yyn. Tyyppi 2,
92.17.100 yhdistelmasta seuraawen artikkelien kanssa:

1. Polvisuoja muodostuu artikkelin
[HU] EN 14404:2004+A1:2010 - Térdvédd térdel testtartashan végzett munkakhoz. 2-es tipus, 1. teljesitményszint A térdvédé
292.17.100 cikk és a kovetkezd tablazat cikkeinek kombinaciéjabdl all:

[GR] EN 14404:2004+A1:2010 - MpocTacia yovdtwy yia epyacieg o yovatiot otdon. Tomog 2, fabpida emidoong 1. H
TpoaTacia yovatwy anoteAeitat ano To ouvduacpo Tov mapovog 92.17.100 pe Ta TPOIGVTA TOL MAPAKATW TiVaKA:

[LT] EN 14404:2004+A1:2010 - Keliy apsaugai dirbant klipomis. 2 tipas, 1
92.17.100 ir i$ toliau pateiktoje lenteléje nurodyty gaminiy:

lygis. Keliy af sudarytas i§ gaminio

[LV] EN 14404:2004+A1:2010 - ce|galu aizsargi darbam balsta uz celiem. 2. tips, 1. funkcionalitates pakape. Celgalu aizsardzibas
funkeiju nodrosina produkta 92.17.100 kombinacija ar produktiem no talak minétas tabulas:

[EE] EN 14404:2004+A1:2010 - Pélvekaitsed pélviliasendis tootamiseks. Tiiiip 2, toimivustase 1. Pélvekaitse koosneb toote
92.17.100 kombinatsioonist jargnevas tabelis nimetatud tootega:

[RO] EN 14404:2004+A1:2010 - Protectie pentru genunchi pentru lucrari in pozitie in genunchi. Tipul 2, nivelul de performanta
1. Protectia pentru genunchi este formata din combinatia articolului 92.17.100 cu articolele din tabelul urmétor:

[BG] EN 14404:2004+A1:2010 - lMpoTeKTopK 3a KoneHe 3a paboTH B NONOXKEHHe Ha Konewe. Tun 2, cTeneH Ha eeKTUBHOCT 1.
MpoTekTopuTe 3a KONEHe ca KOMOUHALMA OT apTukyn 92.17.100 ¢ apTUKynuTe OT CnefBalyaTa Tabnuya:
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[IE] EN 14404:2004+A1:2010 - Cosaint ghldine d'oibreacha ar na gliine. Cineal 2, Céim feidhmiochta 1. T4 an chosaint ghldine
déanta de mheascén an earra 92.17.100 agus na n-earrai a luaitear sa tabla thios:

[MT] EN 14404:2004+A1:2010 - Taghmir li jipprotegi I-irkupptejn waqt xoghol f'qaghda ta’ wiehed gharkupptejh. Tip 2, livell ta’
protezzjoni 1. It-taghmir ghall-protezzjoni tal-irkupptejn jikkonsisti f'kombinament tal-prodott 92.17.100 mal-prodotti tat-tabella li
gejja:

[TR] EN 14404:2004+A1:2010 - Diz iistii calismalar igin dizlik. Tip 2, Performans seviyesi 1. Dizlik, 92.17.100 iriiniiniin agagidaki
tabloda bulunan iiriinler ile kombinasyonundan olusmaktadir:

[HR] EN 14404:2004+A1:2010 - Stitnici za koljena za rad u klegeéem poloZaju. Tip 2, razina uginkovitosti 1. Stitnik za koljena
sastoji se od kombinacije proizvoda 92.17.100 s proizvodima iz sljedece tablice:

[RS/ME] EN 14404:2004+A1:2010 - Stitnici za koleno za rad u klegeéem poloZaju. tip 2, stepen zastite 1. Stitnici za koleno se
sastoje od kombinacije proizvoda 92.17.100 sa proizvodima iz sledece tabele:

[RUJ EN 14404:2004+A1:2010 - HakoneHHuKu Ansi BbINOAHEHNS paboT, cTos Ha Konexsx. Tun N 2, ypoBeHb 3auuTbl 1. HakoneHHUKM
coyetaioT B cebe uspenve 92.17.100 u U3penus U3 HIKENPUBEAEHHOM TabNMLbI:

[DE] regular [DE] schlank [DE] untersetzt

[GB] regular [GB] long [GB] short
[FR] régulizre [FR] étroite [FR] large

[DE] Bundhose e.s.classic
[GB] Trousers e.s.classic 42-68 90-114 24-30 X X
[FR] Pantalon 2 taille élastique e.s.classic

[DE] Latzhose e.s.classic
[GB] Bib & brace e.s.classic 44-72 90-110 24-30 X X
[FR] Salopette e.s.classic

[DE] Bundhose e.s.image
[GB] Trousers e.s.image 38-68 88-114 23-31 X X
[FR] Pantalon 2 taille élastique e.s.image

[DE] Latzhose e.s.image
[GB] Bib & Brace e.s.image 44-72 90-110 24-31 X X
[FR] Salopette e.s.image

[DE] Overall e.s.image
[GB] Overalls e.s.image 46-62 X X
[FR] Combinaison e.s.image

[DE] Zunfthose Alois (82.49.9)
[GB] Craftman's Work Trousers Alois (82.49.9) 44-60 90-110 24-28 X
[FR] Pantalon corporatif Alois (82.49.9)

[DE] e.s Bundhose roofer
[GB] e.s. Trousers roofer 48-58 X
[FR] e.s. Pantalon a taille élastique roofer

gﬂ Wichtige Hinweise fiir den Anwender zur Erfiillung der Sicherheitsfunktionen.
Bitte vor Gebrauch des Produktes sorgfiltig lesen.

c € Bei diesem Produkt handelt es sich um eine personliche Schutzausriistung (PSA)
gemaR der Verordnung (EU) 2016/425.

‘ n Dieses Produkt ist eine personliche Schutzausriistung (PSA) geméB der Verordnung (EU) 2016/425 iiber
personliche Schutzausriistungen wie sie im britischen Recht in Kraft getreten ist und angepasst wurde.

Kni;schutzpolster sind von Knienden eine zum Schutz der Knie verwendete Schutzausriistung.

Knieschutz Typ 1: Knieschutz, der von anderer Kleidung unabhéngig ist und am Bein befestigt wird. Knieschutz Typ 2: Schaum-
kunststoff oder andere Polster in Taschen, an den Hosenbeinen oder sténdig an der Hose befestigte Polster. Die Position des
Knieschutzes Typ 2 in oder an der Hose kann fest oder justierbar sein. Knieschutz Typ 3: Ausriistung, die nicht am Kdrper befes-
tigt wird, sondern bei den Bewegungen des Trégers am jeweiligen Ort ist. Sie kann fiir jedes einzelne Knie oder fiir beide Knie
vorhanden sein. Knieschutz Typ 4: Knieschutz fiir ein oder beide Knie, der Teil von Vorrichtungen mit zusétzlichen Funktionen wie
eines Rahmens als Aufstehhilfe oder eines Sitzes fiir kniende Haltung ist. Der Knieschutz darf am Kérper befestigt sein oder un-
abhangig vom Korper verwendet werden.

Leistungsstufen:
Welche Leistungsstufe vorliegt, ergibt sich aus der Kombination Hose + Kniepolster.

X = Die Leistungsstufe wird unter dem Piktogramm angegeben (Polsterriickseite)
X

Es gibt drei Leistungsstufen:

Stufe 0: ist Knieschutz, der fiir eine ebene Bodenoberflache geeignet ist und der keinen Schutz gegen Durchstich bietet. Stufe 1: ist
Knieschutz, der fiir eine ebene oder unebene Bodenoberfléche geeignet ist und Schutz gegen Durchstich bei einer Kraft von (10015)
N bietet. Nicht geeignet sind die Kniepolster fiir spitze griinde, auf die p ein hoherer Druck als 100 N einwirkt und
die hdher als 1 cm sind (z.B. im Bergbau oder im Steil Stufe 2: ist Knieschutz, der fiir den Gebrauch auf ebener oder unebe-
ner Bodenoberfléche unter schwierigen Bedingungen geeignet ist und Schutz gegen Durchstich bei einer Kraft von (250£10) N bietet.

Gebrauch: Der Schutz gemaR EN 14404:2004+A1:2010 ist nur gewahrleistet beim Tragen in Kombination mit den angegebenen
Artikeln. Beim Tragen in Verbindung mit einem anderen Produkt bzw. Wettbewerbsprodukt wird der gemaf EN 14404:2004+A1:2010
geforderte Schutz nicht gewahrleistet. Die Kniepolster sind in geeignete Knietaschen einzubringen und in ihrer Position so zu fi-
xieren, dass auf dem zentralen Polsterteil der Hauptdruck des Knieenden liegt, so dass eine optimale Druckverteilung gewahrleis-
tet ist. Die gepragte bzw. die gekerbte Knieseite des Kniepolsters ist immer auBen, die Innenseite ist gekennzeichnet. Fiir alle
knieenden Tatigkeiten und Arbeiten auf verschiedenen Untergriinden, unter der Voraussetzung, dass die Arbeitskleidung mit ge-
eigneten Knietaschen und besti jsgemaRer Einsatz gewahrleistet ist. Die Kniepolster sind weder chemikalien-
besténdig, hitzebestandig noch feuerbestandig. Je nach personlichem Einsatz der Arbeit ist vom Anwender weitere personliche
Schutzausriistung (PSA) nach Aufgabenstellung zu tragen (z.B. Schutzbrille, Schutzhelm ...). Schutzfahigkeit ist in jedem Einzelfall
vorher zu priifen oder mit dem Hersteller abzustimmen. Alle nicht definierten Einsatzbereiche sind durch Riicksprache mit dem
Hersteller zu kldren. Fiir Schaden, die durch unsachgemaRen Gebrauch wie z.B. iiberméRiges Knicken und Verbiegen entstehen,
schlieRt der Hersteller jegliche Haftung aus.

Bitte beachten Sie beim Einsetzten der Kniepolster in die vorgesehenen Knietaschen
die Richtung des Symbols auf der dem Knie zugewandten Seite (= Innenseite).
(Innenseite)

Produktionsdatum:

MM/JJJJ Das Datum der + llung wird auf der Kniepolsteri ite angegeben.




Warnhinweise:

- Die Kniepolster sind nicht fiir den Einsatz in z.B. absturzgefahrdeten Bereichen als Sicherung geeignet

- Um einen vendsen Blutriickfluss in den Beinen zu vermeiden und eine normale Blutzirkulation sicher zu stellen sollte der
Trager beim Knien haufig die Korperhaltung wechseln oder aufstehen

- Knien Sie in aufrechter Haltung, sitzen Sie nicht auf ihren Fersen

- Suchen Sie den Arzt auf, wenn ihre Knie oder Waden bei kniender Arbeit anschwellen

- Bei Veranderung der L l bedi wie die Temperatur kann die Leistung des Knieschutzes bedeutend
vermindert werden

- Kein Knieschutz kann vollstandig gegen Verletzungen schiitzen

- Erhdhte Verschmutzung, Veranderungen oder fehlerhafter Gebrauch kann die Leistung des Knieschutzes auf geféhrliche
Weise vermindern oder komplett aufheben

- UniversalgroRe fiir Erwachsene zwischen 50-100 kg. Bei Gewicht iiber 100 kg kann es zu einer verminderten Leistung kommen

- Bei Temperaturen oberhalb von 50 °C kann die Leistung des Knieschutzes vermindert werden

Unschadlichkeit: Die Materialien setzen keine toxischen, kanzerogenen, mutagenen, allergenen und reproduktionstoxischen Sub-
stanzen frei und sind somit unschadlich.

Pflegehinweis: Das Kniepolster darf nur mit kaltem Wasser gereinigt werden. Spezielle Waschzusitze, sowie hohe Wasch- oder
Trockentemperaturen sind nicht zulassig. Kniepolster miissen beim Reinigen, Waschen, Trocknen und Biigeln aus der entspre-
chenden Hose genommen werden und danach vor dem Tragen wieder in die Knietasche eingesetzt werden. Nicht in der Wasch-
maschine waschen.

W AR AR

Wasserbestandigkeit: Das Knieschutzpolster ist

Eine iifung wurde jedoch nicht durchgefiihrt.

Uberpriifung des Kniepolsters: Weist ein Kniepolster VerschleiRerscheinungen wie z.B. Schnitte oder Einkerbungen an der Ober-
flache auf, ist dieses zu ersetzen, da der geforderte Schutz nicht mehr gewahrleistet werden kann. Kniepolster diirfen nicht repariert
werden.

Lagerung und Transport: Das Kniepolster muss stets trocken, kiihl und vor Sonnenlicht geschiitzt gelagert und transportiert werden.

Verfallzeit: Das Kniepolster hat eine Verfallzeit von max. 3 Jahren ab Herstellungsdatum. Dieses betrifft ausschlieRlich unbenutzte,
originalverpackte und sachgerecht gelagerte Kniepolster.

Entsorgung: Defekte Kniepolster konnen mit dem Restmiill entsorgt werden.
Material: 100% Ethylenvinylacetat (EVA)
GroBe: Knieschutzpolster sind fiir alle GroRen geeignet (EinheitsgréRe unisize).

Die Konformitatserklarung finden Sie unter folgendem Link: www.engelbert-strauss.com/declaration-of-conformity

Important user information about fulfilment of the safety functions.
Please read carefully before using the product.

=

This product is a piece of personal protective protection equipment
according to Regulation (EU) 2016/425.

This product is a piece of personal pi p i i g
to Regulation 2016/425 on personal protective equipment as brought into UK law and amended.

€
K
a
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General information: Knee protection types
Knee protection pads are items to used protect the knees of people working on their knees.

Knee protection type 1: Knee protection that is independent of other clothing and is attached to the leg. Knee protection type 2:
Foam plastic or other pads in pockets, on the trouser legs or pads permanently attached to the trousers. The position of type 2

-6-

knee protection in or on the trousers can be | or adjustable. Knee p! ion type 3: Equif that is not attached to
the body but moves to the required position as the wearer moves. Either available for one knee or both knees. Knee protection
type 4: Knee protection for one or both knees that is part of equipment with additional functions, such as a stand assist or a seat

for kneeling postures. The knee protection may be attached to the body or is used independently from the body.

Performance levels:
The performance level is determined from the combination of trousers and knee pads.

X = The performance level is stated below the pictogram (rear side of the pad)
X

There are three performance levels:

Level 0: Knee protection that is suitable for an even floor and does not offer puncture protection. Level 1: Knee protection that is
suitable for even or uneven floors and offers puncture protection up to a force of (100£5) N. The knee pads are not suitable for
surfaces with sharp objects that have a point pressure higher than 100 N and are larger than 1 cm (e.g. in mines or quarries).
Level 2: Knee protection that is suitable for even or uneven floors under difficult conditions and offers puncture protection up to
a force of (250£10) N.

Use: Protection according to EN 14404:2004+A1:2010 is only guaranteed, if worn in combination with the stated articles. Protec-
tion as specified in EN 14404:2004+A1:2010 is not guaranteed, if worn in combination with another product or a competitor product.
The knee pads must be placed into suitable knee pockets and affixed in position so that the main pressure exerted onto the
kneeling person lies on the central part of the pad to ensure optimum pressure distribution. The moulded and notched knee side
of the knee pad is always on the outside, the inside is marked. For all work performed in a kneeling position and work on various
surfaces provided that the workwear is equipped with suitable knee pads and that they are used as intended. The knee pads are
not chemical resistant, heat-resistant nor fire resistant. Depending on the work task, the user should also wear other personal
equipment (PPE) (e.g. goggles, helmet...). The protectability should always be checked first or agreed with the manufacturer. All
application areas that are not defined should be clarified with the manufacturer. The manufacturer will not be liable for any dama-
ge caused by improper use e.g. excessive bending and kinking.

ﬁ Please observe the direction of the symbols on the side facing the knee (inside)
when inserting the knee pad into the respective knee pad.
(inside)

Production date:

-l

MM/YYYY The production date is stated on the inside of the knee pad.

Warning:

- The knee pads are not suitable for use for securing the wearer in e.g. areas where there is a risk of falling

- To prevent venous blood reflux in the legs and ensure normal blood circulation, the wearer should frequently change his
posture or stand up when working on the knees

- Kneel in an upright position, do not sit on the heels

- Contact a doctor if your knees or calves swell up

- If ambient conditions, such as the temperature, change, the performance of the knee protection can be reduced significantly

- No knee protection can offer full protection from injury

- Higher levels of dirt, changes or incorrect use can dangerously reduce the performance of the knee protection or completely
cancel it out

- Universal size for adults between 50-100 kg. Performance may be impaired for wearers weighing more than 100 kg

- The performance of the knee protection can be reduced at temperatures above 50 °C

Harmlessness: The materials do not release any toxic, carcinogenic, ic or allergenic substances or any sut toxic

for reproduction, and are therefore harmless.

Care information: The knee pads may only be cleaned with cold water. Special washing additives and high washing or drying
temperatures are not allowed. Knee pads must be removed from the trousers for cleaning, washing, drying and ironing, and then
returned to the knee pockets again. Do not wash in the washing machine.
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Water resistance: The knee protection pad is water resistant. However, a waterproofness test was not conducted.

Knee pad test: If a knee pad shows signs of wear, e.g. cuts or notches on the surface, it must be replaced because it can no
longer guarantee the specified protection. Knee pads may not be repaired.

Storage and transport: The knee pads must always be transported and stored in a dry, cool place and protected against sunlight.

Expiry date: The knee pad has an expiry date of max. 3 years from the production date. This only applies to unused, originally
packed and correctly stored knee pads.

Disposal: Faulty knee pads can be disposed of in the household waste.
Material: 100 % Ethylenvinylacetat (EVVA)
Size: Knee protection pads are suitable for all sizes (unisize).

The declaration of conformity can be found at the following link: www.engelbert-strauss.com/declaration-of-conformity

EI:i] Informations importantes pour I'utilisateur afin de garantir les fonctions de sécurité.
Alire attentivement avant d'utiliser le produit.

individuelle (EPI)

c Ce produit est un équip dep i
conformément au reglement (UE) 2016/425.
U K i ion individuelle (EPI) conformément au ragl (UE) 2016/425

Ce produit est un équip dep
‘ n relative aux équip dep ion individuelle tel qu'entrée en vigueur et adaptée dans le droit
britannique.

Informations générales : types de protege-genoux
Les protége-genoux sont un équipement de protection a utiliser pour protéger les genoux pour les personnes qui travaillent en
position agenouillée.

Protége-genoux type 1: Protége-genoux indépendant d'un autre vétement et fixé sur la jambe. Protége-genoux type 2 : Mousse
plastique ou autre rembourrage dans une sacoche, rembourrage fixé sur les jambes du pantalon ou en permanence sur le pantalon.
La position du protege-genoux de type 2 dans ou sur le pantalon peut étre fixe ou ajustable. Protége-genoux type 3 : Equipement
qui n'est pas fixé sur le corps mais qui accompagne les mouvements du porteur. Il peut étre placé sur un seul genou ou sur les
deux genoux. Protege-genoux type 4 : Protége-genoux pour un ou deux genoux, qui fait partie des dispositifs avec des fonctions
supplémentaires comme un cadre d‘aide au lever ou un siége pour les positions a genoux. Le protége-genoux doit étre fixé sur le
corps ou étre utilisé indépendamment du corps.

Catégories de protection :
La catégorie de protection dépend de la combinaison du pantalon et du protége-genoux.

X = La catégorie de protection est indiquée sous le pictogramme (a |'arriére du rembourrage)
X

Il existe trois catégories de protection :

Catégorie 0: correspond a un protége-genoux adapté pour une surface plane et qui n'offre pas de protection contre les perforations.
Catégorie 1: correspond a un protége-genoux adapté pour une surface plane ou inégale et qui offre une protection contre les
perforations pour une force de (10045) N. Ces protege-genoux ne conviennent pas pour les sols pointus sur lesquels une
pression ponctuelle supérieure a 100 N est exercée et qui dépassent 1 cm de hauteur (par ex. dans I'industrie miniére ou dans
les carriéres). Catégorie 2 : correspond a un protége-genoux adapté pour une utilisation sur des sols plats ou inégaux dans des
conditions difficiles et qui offre une protection contre les perforations pour une force de (250£10) N.

Utilisation : La protection selon la norme EN 14404:2004+A1:2010 est garantie uniquement en portant une combinaison des artic-
les indiqués. En cas d‘association avec un autre produit ou un produit concurrent, la protection requise selon la norme EN
14404:2004+A1:2010 n'est pas assurée. Les protege-genoux doivent étre placés dans des poches pour protége-genoux adaptées
et étre fixés de fagon a ce que la pression de la personne agenouillée soit exercée sur la partie centrale du rembourrage, afin de
garantir une répartition optimale de la pression. Le coté marqué ou rainuré du protége-genoux doit toujours étre a l'extérieur, I'intérieur
est indiqué. Pour toutes les activités et travaux a genoux sur différentes surfaces, a condition que les vétements de travail soient
équipés de poches pour protege-genoux adaptées et qu'une utilisation conforme soit garantie. Les protége-genoux ne sont résistants
ni aux produits chimiques, ni a la chaleur, ni au feu. En fonction du domaine d‘application, |'utilisateur doit porter d'autres équipements
de protection individuelle (EPI) en fonction des taches (par ex. des lunettes de protection, un casque de protection, etc.). La caté-
gorie de protection doit dans tous les cas étre vérifiée en amont ou étre définie avec le fabricant. Le fabricant nassume aucune
responsabilité pour les dommages liés a une utilisation non-conforme comme des positions agenouillées et accroupies excessives.

Dans le cadre de |'utilisation, veillez a ce que les poches protége-genoux soient tournées
en direction du symbole du coté sous le genou (= intérieur).
(intérieur)

Date de production :

MM/AAAA La date de fabrication est indiquée a I'intérieur du protége-genoux.

Avertissements :

- Les protége-genoux ne conviennent pas pour une utilisation comme protection dans les zones présentant des risques de
chute par exemple

- Pour éviter tout reflux veineux dans les jambes et garantir une circulation sanguine normale, le porteur doit changer de
position régulierement lorsqu'il est a genoux ou se relever

- Pliez vos genoux en restant bien droit, ne vous asseyez pas sur vos talons

- Consultez un médecin si vos genoux ou mollets gonflent pendant les travaux a genoux

- Encas de modification des conditions ambiantes, comme la température, I'efficacité du protége-genoux peut étre
considérablement réduite

- Aucun protége-genoux ne peut offrir une protection parfaite contre les blessures

- Les salissures importantes, les modifications ou une utilisation inappropriée peuvent réduire dangereusement I'efficacité du
protége-genous, voire |'annuler complétement

- Taille universelle pour des adultes entre 50 et 100 kg. En cas de poids supérieur a 100 kg, I'efficacité peut étre réduite

- Les performances de la protection du genou peuvent étre réduites a des températures supérieures a 50 °C

Innocuité : Les matériaux ne libérent pas de substances toxiques, carcinogénes, mutagénes, allergénes et toxiques pour la repro-
duction et sont donc inoffensifs.

Consignes d'entretien : Le protége-genoux doit uniquement étre nettoyé a I'eau froide. Les additifs spéciaux, ainsi que les températu-

res de lavage ou de séchage élevées, ne sont pas autorisés. Les protége-genoux doivent étre retirés du pantalon pour le nettoyage, le
lavage, le séchage et le repassage et étre réinséré dans la poche pour protege-genoux avant d'étre portés. Ne pas nettoyer au lave-linge.

AR XA

Résistance aI'eau : Le rembourrage du protége-genoux est résistant a 'eau. Cependant, aucun contréle d'étanchéité n‘a été effectué.

Vérification du protege-genoux : Si un protége-genoux présente des traces d'usure comme des coupures ou des entailles a la
surface, il doit étre remplacé car la protection requise ne peut plus étre garantie. Les protége-genoux ne doivent pas étre réparés.

Stockage et transport : Le protége-genoux doit toujours étre protégé, stocké et transporté au sec, au frais et a I'abri de la lumiére du soleil.

Délai de péremption : Le protége-genoux a un délai de péremption de max. 3 ans a partir de la date de fabrication. Cela concerne
uniquement les protége-genoux non utilisés, dans leur emballage d'origine et stockés correctement.

Mise au rebut : Les protége-genoux défectueux peuvent étre élminés avec les déchets ménagers.

Composants principaux : éthyléne acétate de vinyle (EVA).

Taille : Les rembourrages protége-genoux sont adaptés a toutes les tailles (taille standard unisize).

Vous trouvez la déclaration de conformité sous le lien suivant: www.engelbert-strauss.com/declaration-of-conformity

-9-



EE langrijk ijzil voor de gebruiker om aan de veiligheidsfuncties te voldoen.
Vaor gehrmk van het product zorgvuldlg lezen.

c € Dit product is een persoonlijk beschermingsmiddel (PBM) conform de Verordening (EU) 2016/425.

iddel voor de knieén, die gebruikt worden bij werkzaamheden in knielende houding.

soorten kniek
en

Kniek zijneenb

i type 1: kniebescherming, die onafhankelijk is van andere kleding en aan het been wordt bevestigd. Kniebescher-
ming type 2: schuimstof of andere wattering in zakken aan de broekspijpen of permanent aan de broek bevestigde kniekussens.
De plaats van kniebescherming type 2 in of aan de broek kan vast of verstelbaar zijn. Kniebescherming type 3: uitrusting, die niet
aan het lichaam wordt, maar bij de bewegingen van de drager op de betreffende locatie aanwezig is. Deze kan voor elk knie afzon-
derlijke of voor beide knieén aanwezig zijn. Kniebescherming type 4: kniebescherming voor één of beide knieén, die deel uitmaakt
van inrichtingen met extra functies zoals een frame als opstahulp of een zitje voor knielende houding. De kniebesct kan
aan het lichaam bevestigd zijn of onafhankelijk van het lichaam worden gebruikt.

Prestatieklassen:
De prestatieklasse wordt bepaald door de combinatie van broek + |

X = De prestatieklasse wordt onder het pictogram aangegeven (achterkant kussen)

Er zijn prestatieklassen:

Klasse 0: is kniebescherming, die geschikt is voor een vlakke ondergrond en geen bescherming biedt tegen doorprikken. Klasse
1: is kniebescherming, die geschikt is voor een vlakke of oneffen ondergrond en bescherming biedt tegen doorprikken met een
kracht van (1005) N. De kniekussens zijn niet geschlkt voor puntige ondergronden waarop een puntbelastlng van meer dan
100 N werkt en de punten hoger dan 1 ¢m zijn (bijv. in de mijnbouw of in Klasse 2: is kniebescherming, die ge-
schiktis voor gebruik op vlakke of oneffen ondergronden onder moeilijke omstandlgheden en bescherming biedt tegen doorprikken
met een kracht van (250+10) N.

Gebruik: De bescherming conform EN 14404:2004+A1:2010 is alleen gewaarborgd bij het dragen in combinatie met de aangegeven
artikelen. Bij het dragen in combinatie met een ander product of concurrerend product wordt de volgens EN 14404:2004+A1:2010
vereiste bescherming niet gewaarborgd. De kniekussens moeten in geschikte kniezakken worden gestoken en zodanig in hun
positie worden vastgezet, dat de meeste druk van de knie op het middelste gedeelte van het kussen ligt, zodat een optimale
drukverdeling gewaarhorgd is. De geprofileerde of gekerfde kant van het knlekussen zit altijd aan de buitenkant, de binnenkant is
als zodanig gemarkeerd. Voor alle knielende werk heden en werk: k op hillende ondergronden geschikt, mits
de werkkleding is uitgerust met geschikte kniezakken en het beoogde gebruik gewaarborgd is. De kniekussens zijn niet bestand
tegen chemicalién, hitte of vuur. Afhankelijk van de |nd|V|dueIe taak bij het werk moet de gebruiker verdere persoonlijke bescher-
mingsmiddelen (PBM) dragen (bijv. veiligheidsbril, veiligheid . Het besct vermogen moet in elk afzonderlljk geval
vooraf worden gecontroleerd of met de fabrikant worden af i, Over alle niet-gedefini moet door
overleg met de fabrikant uitsluitsel worden verkregen. De fabrikant is niet aansprakelijk voor schade die veroorzaakt wordt door
onjuist gebruik zoals overmatig knikken en buigen.

Let bij het inbrengen van de kniekussens in de daarvoor bestemde kniezakken op de richting van het
symbool op de kant, die naar de knie is toegekeerd (= binnenkant).
(binnenkant)

Datum productie:

ol

MM/JJJJ De productiedatum wordt op de binnenkant van het knie
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Waarschuwmgen
De kniekussens zijn niet voor gebruik in bijv. gebieden met gevaar voor vallen als beveiliging geschikt

- 0m veneuze verstopping in de benen te vermijden en een normale bloedsomloop te verzekeren, moet de drager bij het
knielen vaak de lichaamshouding wisselen of opstaan

- Wanneer u in rechtop staande houding knielt, ga dan niet op uw hielen zitten

- Raadpleeg een arts, wanneer uw knieén of kuiten bij knielend werken opzwellen

- Bij verandering van de omg igheden zoals de temp kan de prestatie van de kniebescherming
aanzienlijk worden verminderd

- Geen enkele kniebescherming kan volledig tegen letsel beschermen

- Verhoogde vervuiling, wijzigingen of onjuist gebruik kunnen de prestatie van de kniebescherming op gevaarlijke wijze
verminderen of zelfs geheel tenietdoen

- Universele maat voor volwassenen tussen 50-100 kg. Bij een gewicht van meer dan 100 kg kan de prestatie minder worden

- Bij temperaturen boven de 50 °C kan de prestatie van de kniebescherming minder worden

Onschadelijkheid: De materialen geven geen toxische, carcinogene, gene of voor
zijn daarom onschadelijk.

stoffen af en

q

lerhoudsi ie: Het kniek mag alleen met koud water worden gereinigd. Speciale wasadditieven en hoge was- of
zijn niet tc Kniek moeten bij het reinigen, wassen, drogen en strijken uit de betreffende broek
worden verwuderd envervolgens weer in de kniezak worden gestoken voordat ze worden gedragen. Niet in de wasmachine wassen.

\"MIKEEISE

digheid: Het kniek is waterk

Eris echter geen waterdichtheidstest uitgevoerd.

Controle van het kniek Wanneer een kniek slijtagever len zoals sneden of inkervingen in het oppervlak vertoont,
moet het worden vervangen, omdat de vereiste bescherming dan niet meer gegarandeerd kan worden. Kniekussens mogen niet
gerepareerd worden.

d tegen zonlicht op en g porteerd worden.

Opslag en transport: Het kniekussen moet altijd droog, koel en b

Houdbaarheid: Het kniekussen heeft een houdbaarheid van max. 3 jaar vanaf de productied: Dit geldt uitsluitend voor onge-
bruikte, correct opgeslagen kniekussens in de originele verpakking.

Afvalverwijdering: Defecte k kunnen met het restafval worden afgevoerd.

Honfdk 1dal hyleenvinylacetaat (EVA)

Maat: Kniebeschermingskussens zijn voor alle maten geschikt (universele maat unisize).

De verklaring van ing staat onder de volgende link: www.engelbert-strauss.com/declaration-of-conformity

PL

El:ﬂ Wazne wskazowki dla uzy i zliwiajace spetnienie funkeji b
Przeczyta¢ doktadnie przed i z i duk

P Y P!

c € Ten produkt jest srodkiem ochrony indywidualnej ($01) zgodnie z rozporzadzeniem (UE) 2016/425.

je ogdlne: Typy y kolan
Poduszki ochraniaczy kolan s3 elementami odziezy ochronnej stuzacymi do ochrony kolan oséb wykonujacych prace w pozycji
kleczacej.

Ochraniacze kolan typ 1: Ochraniacze kolan niezalezne od pozostatych elementéw odziezy i na nogach. Och

kolan typ 2: Pianka z tworzywa sztucznego lub inne poduszki umieszczone w kieszeniach na nogawkach spodni lub poduszki
przymocowane na state do spodni. Ochraniacze kolan typu 2, w lub na spodniach, moga by¢ przymocowane na state lub ruchome.
Ochraniacze kolan typ 3: Wyposazenie, ktore nie jest przymocowywane do ciata, ale zmienia pozycje zgodnie z ruchami, ktdre
wykonuje osoba noszaca ubiér. Poduszka moze stanowi¢ ochrone dla jednego lub dla obu kolan. Ochraniacze kolan typ 4:
Ochraniacze jednego lub obu kolan, bedace czescig przyrzadu z dodatkowymi funkcjami, takiego jak rama urzadzenia pomocni-
czego przy wstawaniu lub siedziska do pozycji kleczacej. Ochraniacz moze byé przymocowany do ciata lub do urzadzenia.
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Poziomy ochrony:
To, z jakim poziomem ochrony mamy do czynienia, zalezy od potaczenia spodnie + poduszka.

X = Poziom ochrony jest pokazany na piktogramie (tylna strona poduszki

S3 trzy poziomy ochrony:

Poziom 0: poziom ochrony, ktdry jest odpowiedni w przypadku réwnych powierzchni, zapewniajacy ochrone przed przebiciem.
Poziom 1: poziom ochrony odpowiedni w przypadku rownych i nierdwnych powierzchni, zapewniajacy ochrone przed przebiciem
o sile (100£5) N. Poduszki nie nadaja sie do podtozy z ostrymi zakoriczeniami, ktére punktowo dziatajq sita wyzsza niz 100 N i
s3 wyzsze niz 1 cm (np. w kopalniach lub kamieniotomach). Poziom 2: poziom ochrony odpowiedni w przypadku uzytkowania na
réwnych i nieréwnych podtozach, w trudnych warunkach, zapewniajacy ochrone przed przebiciem o sile (250£10) N.

Uzytkowanie: Ochrona zgodna z EN 14404:2004+A1:2010 jest gwarantowana lylko |es|| wyréb uzytkuje sie w potgczeniu z innymi
wskazanymi wyrobami. Jesli noszone razem z innym produktem lub produktem ko yinym, ochrona wymagana zgodnie z
EN 14404:2004+A1:2010 nie jest zagwarantowana. Poduszki nalezy umiesci¢ w specjalnych kieszeniach spodni na wysokosci
kolan i zamocowac w taki sposdb, zeby gtéwny nacisk na kolana byt wywierany w centralnej czesci poduszki, dzieki czemu
zostanie zapewniony optymalny rozktad nacisku. Wyttoczona lub wycieta strona poduszki znajduje sie zawsze na zewnatrz, stro-
nawewnetrzna jest oznaczona. Nadaje sie do wszystkich prac i czynnosci wykonywanych w pozycji kleczacej na roznych podtozach,
pod warunkiem, Ze odziez robocza posiada odpowiednie kieszenie na wysokosci kolan i zapewnione jest uzytkowanie zgodne z
przeznaczeniem. Poduszki nie s3 odporne na dziatanie chemikaliéw, wysokich temperatur i ognia. W zaleznosci od indywidualnych
zastosowan podczas prac, uzytkownik powinien nosi¢ dodatkowa odziez ochronng zgodnie z wykonywanymi zadaniami (np.
okulary ochronne, kask itp.). Poziom ochrony nalezy w kazdym przypadku sprawdzi¢ przed rozpoczeciem prac lub ustali¢ u pro-
ducenta. Wszystkie niezdefiniowane obszary zastosowania nalezy uzgodni¢ z producentem. Producent zrzeka sie wszelkiej
odpowiedzialnosci za szkody powstate w wyniku niewtasciwego uzytkowania, jak np. na skutek nadmiernego zginania lub wykrecania.

Podczas wktadania poduszek w przewidziane do tego kieszenie na ochraniacze nalezy pilnowac kierunku
symbolu po stronie zwrdconej w kierunku kolana (= strona wewnetrzna).
(strona wewnetrzna)

Data produkcji:

MM/RRRR Data produkcji jest wskazana po wewnetrznej stronie poduszki ochraniacza.

Informacje ostrzegawcze:
Poduszki nie nadajg sig do uzytkowania jako ochrona w obszarach zagrozonych upadkiem

- Aby zapobiec zatorowi zylnemu w nogach i zapewnic¢ normalny przeptyw krwi, uzytkownik spedzajacy czas w pozycji
kleczacej powinien czesto zmienia¢ pozycje ciata lub wstawac

- Nalezy klecze¢ w pozycji wyprostowanej, nie siadac na pigtach

- Nalezy zgtosic sig do lekarza, jezeli kolana lub tydki puchng podczas prac w pozycii kleczace]

- W przypadku zmiany warunkéw otoczenia, takich jak temperatura, poziom ochrony wyrobu moze w
znaczacym stopniu ulec zmniejszeniu

- Zaden ochraniacz kolan nie zapewnla petnej ochrony przed urazaml

- Wzmozone zabrudzenia, modyfik lub niepr: uzy moga w niebezpieczny sposob obnizyé poziom
ochrony ochraniaczy lub sprawic, 7€ nie beda zapewniaty zadne] ochrony

- Uniwersalny rozmiar dla 0sob dorostych o wadze 50-100 kg. Przy wadze wigkszej niz 100 kg poziom ochrony moze sig obnizy¢

- Przy temperaturach powyzej 50 °C poziom ochrony ochraniaczy moze sig obnizy¢

Brak szkodliwosci: Materiaty nie ja zadnych sut jitoksycznych, rakotwérezych, h, alergennych ani dzi
szkodliwie na rozrodczo$¢ i sa tym samym nieszkodliwe.

Wskazowki dotyczace pielegnacji: Poduszka ochraniacza kolan moze by¢ czyszczona tylko zimng woda. Specjalne dodatki do
wody, jak réwniez wysokie temperatury czyszczenia i suszenia nie s dozwolone. Nalezy wyjac poduszki ze spodni przed rozpoczeciem
czyszczenia, prania, suszenia i prasowania, a nastepnie umiescic z powrotem w kieszeni na ochraniacze, zanim odziez zostanie
ponownie uzyta. Nie nalezy prac w pralce.

W AR AR
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0Odpornos¢ na wode: Poduszka ochraniacza nie przepuszcza wody. Jednak préba przepuszczalnosci nie zostata przeprowadzona.

Jesli poduszka wykazuje Slady zuzycia lub np. nacie¢ czy weie¢ na pOWIEI’ZChnI nalezy ja
wymlemc ponlewaz wymagana ochrona nie moze juz by¢ zagwarantowana. Poduszek nie wolno naprawiac.

Magazynowanie i transport: Poduszki ochraniaczy kolan nalezy przechowywaé i transportowac¢ w warunkach suchych, chtodnych
i chroni¢ przed promieniowaniem stonecznym

Data trwatosci: Poduszka ochraniacza ma date trwatosci wynoszaca co najwyzej 3 miesiace od daty produkcji. Dotyczy to wytacznie
nieuzywanych, wasciwie magazynowanych poduszek ochraniaczy w oryginalnych opakowaniach.

Utylizacja: Wadliwe poduszki moga by¢ zutylizowane razem z innymi odpadami.
Sktadnik gtéwny: EVA (Etylenowinyloacetat)
Rozmiar: Poduszki ochraniaczy pasuja do kazdego rozmiaru (rozmiar uniwersalny unisize).

Deklaracje zgodnosci mozna znaleZ¢ pod nastepujacym linkiem: www.engelbert-strauss.com/declaration-of-conformity

gﬂ DiileZitd up éni pro uZivatele pro splnéni bezpeé ich funkei.
Prosim pred pouZitim vyrobku peclivé prectéte.

c € Tento produkt je osobni ochranny prostiedek (00OPP) v souladu s nafizenim (EU) 2016/425.

Vseobecné informace: Typy ochrany kolen
Vycpavky ochrany kolen pouzivaji klecici jako jeden z osobnich ochrannych prostredki pro ochranu kolen.

Ochrana kolen - typ 1: Ochrana kolen, které je nezavisla na jiném odévu a upeviiuje se na nohu. Ochrana kolen - typ 2: Lehéeny
plast nebo jiné vycpévky v kapséch, vycpavky upevnéné na nohavicich nebo stale na kalhotach. Pozice ochrany kolen typu 2 v
kalhotéch nebo na kalhotach mize byt pevna nebo nastavitelna. Ochrana kolen - typ 3: Vybaveni, které se neupeviije na télo,
nybrz je pfi pohybu nositele na daném misté. Lze jej pouzit pro jednotlivé koleno nebo pro obé kolena. Ochrana kolen - typ 4:
Ochrana pro jedno nebo ohé kolena, kterd je soucasti pomicek pinicich dalsi funkce, jako je opéra pro vstévani nebo sedétko pro
pozici vklece. Ochrana kolen smi byt upevnéna na télo nebo ji lze pouzit nezévisle na téle.

Vykonové stupné:
0 jaky vykonovy stuperi se jedna, vyplyva z kombinace kalhoty + ochrana kolen.

X = vykonovy stupe je uveden pod piktogramem (zadni strana vycpavky)
X

Existuji tfi vykonové stupné:

Stupen 0: je ochrana kolen, ktera je vhodna pro rovné povrchy a nechrani proti propichnuti. Stupeii 1: je ochrana kolen, ktera je
vhodnd pro rovné nebo nerovné povrchy a chrani proti propichnuti pri sile (10045) N. Nakoleniky jsou nevhodné pro $piaté pod-
klady, na které bodové piisobi tlak vy$si nez 100 N a které jsou vy$si nez 1 cm (napf. v hornictvi nebo kamenolomu). Stupeii 2:
je ochrana kolen, kterd je vhodnd pro pouZiti na rovnych nebo nerovnych povrsich v tézkych podminkach a chrani proti propichnuti
pii sile (250£10) N.

PouZivani: Ochrana dle EN 14404:2004+A1:2010 je zaruena jen pfi noSeni v kombinaci s uvedenymi vjrobky. Pfi noseni ve spojeni
s jingm vyrobkem resp. konkurenénim vyrobkem neni zaru¢ena pozadovana ochrana dle EN 14404:2004+A1:2010. Nakoleniky se
umisti do vhodnych kolennich kapes a zafixuji se ve své pozici tak, aby na centralni ¢ast vycpévky doléhal hlavni tlak kleciciho, takze
jezaruceno optimalni rozdéleni tlaku. Hrubd resp. zdrsnénd strana kolenni vycpavky je vzdy vné, vnitini strana je oznacena. Pro veskeré
cinnosti vklece a prace na riznych povrsich, s podminkou, Ze pracovni odév je vybaven vhodnymi kolennimi kapsami a Ze je zaruceno
pouzivani v souladu s urcenim. Nakoleniky nejsou odolné viici chemikaliim, Zaru ani ohni. Podle dané prace musi uZivatel nosit dalsi
osobni ochranné vybaveni (00V) v zévislosti na stanoveni tkold (napF. ochranné bryle, ochrannd prilba ..). Schopnost ochrany je v
kazdém jednotlivém pfipade nutno pfedem zkontrolovat nebo projednat s vjrobcem. Veskeré oblasti pouZiti, které nebyly definovany,
je tfeba konzultovat s vyrobcem. Za skody, které vzniknou neodbornym pouzivanim, napf. nadmérnym ohybanim, vjrobce neruci.
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Pii nasazovani nakolenikd do urcené kapsy prosim dbejte na smér symbolu na strané obrécené ke koleni
(= vnitfni strana).
(vnitini strana)

Datum vyroby:

MM/RRRR Datum vyroby je uvedeno na vnitfni strané nékoleniku.

Vyslrazna upozornéni:
Nakoleniky nejsou vhodné jako ochrana pro pouzivani napf. v oblastech s rizikem padu

- Abyste zabranili zpétnému vzduti krve v nohdch a zajistili normalni cirkulaci krve, méli byste pfi kleceni ¢asto ménit pozici
téla nebo vstavat

- Klecte ve vzpfimené pozici, nesedte na patach

- Pokud Vase kolena nebo lytka pfi praci vklece natecou, vyhledejte lékare

- Pfi zméné podminek prostredl jako napf. teploty, se vykon ochrany kolen miize znacné snizit

- Z&dna ochrana kolen nemize zcela chranit proti poranenl

- Vyssi znecisténi, zmény nebo chybné pouzivéni mize vykon ochrany kolen nebezpetné snizit nebo zcela vyrusit

- Univerzélni velikost pro dospélé mezi 50-100 kg. Pfi hmotnosti nad 100 kg miZe dojit ke snizeni vykonu

- Priteplotach nad 50 °C miize byt vykon ochrany kolen snizen

Nezavadnost: Materialy neuvoliiuji toxické, karcinogenni, i, alergenni a reprodukéné toxické sut a proto nejsou

zévadné.

Upozornéni k tdrzbé: Nakoleniky se smi Cistit jen studenou vodou. Specialni praci pfisady a ani vysoké teploty prani a suseni
nejsou pfipustné. Nakoleniky se pfi ¢isténi, prani, suseni a zehleni musi z kalhot vyjmout a poté pred nosenim znovu vioZit do
kapsy na nakoleniky. Neperte v pracce.

W AR R

Odolnost viéi vode: Vycpévky nékolenikii jsou odolné viici vodé. Kontrola nepropustnosti pro vodu vsak nebyla provedena.

Kontrola nékoleniku: Vykazuje-li nékolenik opotfebeni, jako napf. profiznuti nebo zéfezy na povrchu, je nutno jej vyménit, nebot
jiz nemtze byt zajisténa pozadovana ochrana. Nakoleniky nesmi byt opravovany.

i a preprava: Nakoleniky vzdy

Eladii
d

a prepravujte v suchu, chladu a chranéné proti slunecnimu svétlu.

Expirace: Zivotnost nakolenikii je max. 3 roky od data vjroby. To se tyka vjluéné nepouitych, originalné zabalenych a sprévné
skladovanych nakolenikd.

Likvidace: Poskozené nakoleniky Ize zlikvidovat spolu s odpadem.
Hlavni souéasti: Etylenvinylacetét (EVA)
Velikost: Vycpavky pro nakoleniky jsou vhodné pro vsechny velikosti (jednotnd velikost unisize).

ProhlaSeni o shodé najdete na nésledujicim odkazu: www.engelbert-strauss.com/declaration-of-conformity

EI:i] Dolezité pokyny pre pouZivatela potrebné na spinenie bezpec: ych funkeii.
Prosime o starostlivé precitanie pred pouZitim vyrobku.

c € Tento produkt je osobnym ochrannym prostriedkom (OOP) podla nariadenia (EU) 2016/425.

Seobecné informacie: Typy chrénicov kolien
Kolenné vypchdvky si ochranné prostriedky, ktoré kfaciace osoby pouzivajii na ochranu kolien.
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Chréni€ kolien typu 1: ChréniC kolien, ktory je nezdvisly od ostatného oblecenia a je pripevneny na nohe. Chrani¢ kolien typu 2:
Penovy odlahéeny plast alebo iné vypchdvky vo vreckach, na nohaviciach alebo trvalo na nohaviciach pripevnené vypchévky. Poloha
chranica kolien typu 2 v nohaviciach alebo na nich moze byt pevna alebo nastavite/na. Chranié kolien typu 3: Vybavenie, ktoré nie
je pripevnené na tele, ale pri pohyboch osoby, ktord ho nosi, je umiestnené na prislusnom mieste. Moze byt k dispozicii pre kazdé
jedno koleno alebo pre obe kolena. Chrani kolien typu 4: Chranic kolien na jedno koleno alebo obe kolend, cast zariadeni s do-
plnkovymi funkciami napr. rdmu ako pomacky pri vstévani alebo sedadla pri klaku. Chranic kolien moze byt pripevneny na tele
alebo moze byt pouzity nezévisle od tela.

Vykonové stupne:
Aky vykonovy stuper je k dispozicii, to vyplynie z kombinacie nohavic + kolennej vypchavky.

X = Vykonovy stupei je uvedeny pod piktogramom (zadné strana vypchavky)
X

Existujd tri vykonové stupne:

Stupen 0: je chranic kolien, ktory je uréeny na rovné povrchy a neposkytuje ochranu pred prerazenim. Stupeii 1: je chranic kolien,
ktory je urceny na rovné alebo nerovné povrchy a poskytuje ochranu pred prerazenim pri sile (100 + 5) N. Kolenné vypchavky nie
sti vhodné na Spicaté podklady, na ktoré bodovo pasobi vyssi tlak ako 100 N a si vyssie ako 1 cm (napr. v banskom priemysle
alebo v kamefiolome). Stupeii 2: je chranic kolien, ktory je vhodny na poutzitie na rovnom alebo nerovnom povrchu za stazenych
podmienok a poskytuje ochranu pred prerazenim pri sile (250 + 10) N.

Pouzitie: Ochrana v stlade s EN 14404 2004+A1 2010 je zabezpecend iba pri noseni v kombinécii s uvedenymi produktmi. Pri
noseniv spojeni s inym produk rip. ym produktom nezabezpeci ochranu pozadovandv stlade s EN 14404:2004+A1:2010.
Chrénice kolien treba vlozit do vhodnjch vreciek na kolendch a v danej polohe ich zafixovat tak, aby hlavny tlak bol vyvijany na
centrélnu cast vypchavky klatiacej osoby tak, aby bolo zabezpecené optimalne rozlozenie tlaku. VypukId prip. vrubkovana strana
kolennej vypchavky musi byt vzdy na vonkajsej strane, vnitornd strana je oznacend. Pri vSetkych cinnostiach a pracach v kfaku
naroznych podkladoch, za predpokladu, Ze pracovny odev je vybaveny vhodnymi vreckami na kolenach a je zabezpecené pouzitie
vstlade s Gcelom. Chranice kolien nie st odolné ani voi chemikdlidm, ani voci teplu, ani voci ohiiu. V stlade s osobnym nasadenim
pri préci musi pouzivatel nosit dalSie osobné ochranné pracovné prostriedky (OOPP) podl'a zadania dloh (napr. ochranné okuliare,
ochrannd prilba ...). Schopnost ochrany treba v kazdom jednom pripade vopred preverit alebo si ju nechat odsthlasit vjrobcom.
V3etky nedefinované oblasti pouzitia treba konzultovat s vyjrobcom. Pri $kodéch, ktoré vznikni v dasledku neodborného poutitia,
ako napr. pri nadmernom zalomeni a ohnuti, vjrobca vylici poskytnutie akéhokolvek ruéenia.

ﬁ Velkost: Ochranné kolenné vypchavky t vhodné pre véetky velkosti (univerzalna velkost unisize).
(univerzélna
velkost unisize)

Détum vyroby:
MM/RRRR Détum vyroby je uvedeny na vnitornej strane kolennej vypchavky.
Vystrazne upozornenia:

Kolenné vypchdvky nie sd vhodné ako zabezpecenie pri pouZiti napr. v oblastiach ohrozenych pasom
- Aby sa zabranilo venéznemu upchatiu nohdch a zabezpecila normalna cirkulacia krvi, mal by nositel pri kla¢ani ¢asto
striedat drZanie tela alebo vstavat
- Kraknite si pri vzpriamenom drzani tela, nesadajte si na péty
= Ked vase koleno aleho lytko pri praci v kfaku napuchne, vyhladaite lekdra
-V pripade zmeny okolitjch podmienok, ako je teplota, méze hyt vykon chrénica kolien podstatne zredukovany
- Ziadny chranié kolien nedokaze Gplne chranit pred poraneniami_
- Zvysena miera zneistenia, zmeny alebo chybné pouzivanie méze vykon chranica kolien
nebezpetnym sposobom zredukovat alebo kompletne zrudit
- Univerzélna velkost pre dospelych s hmotnostou 50 - 100 kg. Pri hmotnosti vy$sej ako 100 kg moze dojst
k redukovanému vykonu
- Priteplotach vyssich ako 50 °C sa moze vykon chranica kolien zniZit.
Neskodnost: Z materidlov sa neuvolfiujd ziadne toxické, karcinogé é lergénne latky a latky toxické pre reprodukciu
a preto st neskodné.
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Pokyny k oSetrovaniu: Kolennd vypchévka sa smie istit iba pomocou studenej vody. Specialne prisady na umyvanie, ako aj vy-
soké teploty pri umyvani a suseni nie st dovolené. Kolenné vypchévky treba pri Cisteni, prani, suSeni a zehleni z prislusnych noha-
vic vybrat a potom pred nosenim ich znovu vloZit naspét do vrecka na kolene. Neperte ich v pracke.

WA R AR

Odolnost vogi vode: Ochranna kolenna vypchévka je odolnd voci vode. Test odolnosti voti vode véak nebol uskutocneny.

Kontrola kolennej vypchavky: Ak kolennd vypchavka vykazuje priznaky opotrebenia, akymi st napr. roztrhnutia alebo zarezy na
povrchu, treba ju vymenit, lebo uz nedokéze zabezpecit pozadovan ochranu. Kolenné vypchévky sa nesmd opravovat.

Skladovanie a preprava: Kolennd vypchévka musf byt vzdy uloZend a prepravovand v suchu, chlade a chrdnena pred vplyvom
slnecného Ziarenia.

Exspiraéné doba: Kolennd vypchévka mé exspiracnd dobu max. 3 roky od détumu vyroby. T4 sa vztahuje vyhradne na nepoufité,
originalne zabalené a odborne uskladnené kolenné vypchavky.

Likvidécia: Chybné kolenné vypchévky mozno zlikvidovat spolocne s netriedenym odpadom.
Hlavné zlozky: etylénvinylacetat (EVA)
Velkost: Ochranné kolenné vypchavky st vhodné pre vsetky velkosti (univerzélna velkost unisize).

Vyhlasenie o zhode najdete na nasledujiicom linku: www.engelbert-strauss.com/declaration-of-conformity

EI:i] F bni napotki za uporabnika za izpolni ih funkeij.
Pred uporabo izdelka pozorno preberite.

c € Ta izdelek je osebna zasitna oprema (0Z0) v skladu z Uredbo (EU) 2016/425.

Splosne informacije: Vrste kolenskih zaséit
Kolenske blazinice so zastitna oprema za kolena, predvidena za osebe, ki klecijo.

Kolenska zas¢ita vrsta 1: Kolenska zastita, neodvisna od drugih oblacil, ki se pritrdi na nogo. Kolenska zaséita vrsta 2: Blazinica
z umetno penasto maso ali drugim oblazinjenjem v Zepih na hlacnicah ali fiksno pritrjenem oblazinjenju na hlacah. PoloZaj kolens-
ke zascite vrste 2 v ali na hlacah je lahko fiksen ali nastavljiv. Kolenska zas€ita vrsta 3: Oprema, ki se ne pritrdi na telo, ampak je
pri gibanju uporabnika na ustreznem mestu. Na voljo je lahko za vsako koleno posebej ali za obe koleni. Kolenska zas€ita vrsta
4: Kolenska zas¢ita za eno ali obe koleni, ki je del pripomockov z dodatnimi funkcijami, kot je npr. okvir za pomoc za vstajanje ali
sedeza za kle¢eco drzo. Kolenska zaCita je lahko pritrjena na telo ali pa se uporablja neodvisno od telesa.

Stopnje zmogljivosti:
Za katero stopnjo uéinkovitosti gre, je razvidno iz kombinacije hlace + kolenska blazinica.

X = stopnja ucinkovitosti je navedena pod piktogramom (hrbtna stran blazinice)
X

Obstajajo tri stopnje uéinkovitosti:

Stopnja 0: je kolenska zas€ita, primerna za ravno povrsino tal in ki ne nudi zascite pred prebodom. Stopnja 1: je kolenska zas¢ita,
primerna za ravno ali neravno povrsino tal in ki nudi zascito pred prebodom do sile (1005) N. Kolenske blazinice niso primerne
za konicaste podlage, pri katerih lahko pride do tockovnega ucinkovanja pritiska, visjega od 100 N, in ki so visje od 1 cm (npr. v
rudarstvu ali kamnolomu). Stopnja 2: je kolenska zasCita, primerna za ravno ali neravno povrsino tal pri zahtevnih pogojih in ki
nudi zas¢ito pred prebodom do sile (250£10) N.
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Uporaba: Zas¢ita v skladu z EN 14404:2004+A1:2010 je zagotovljena samo pri uporabi v kombinaciji z navedenimi artikli. Pri upo-
rabiv povezavi z drugimi izdelki oz. konkurencnim izdelkov zascita, zak z direktivo EN 14404:2004+A1:2010, ni zagotovljena.
Kolenske blazinice je treba vstaviti v ustrezne kolenske Zepe in njihov polozaj fiksirati tako, da bo pritisk kolen klecece osebe na
osrednjem delu blazinice in je zagotovljena optimalna razporeditev pritiska. Vtisnjena oz. narebrena stran kolenske blazinice je
vedno zunaj, notranja stran je oznacena. Za vsa klececa dela in dejavnosti na razlicnih podlagah pod pogojem, da so delovna oblacila
opremljena s primernimi kolenskimi Zepi in je zagotovljena pravilna uporaba. Kolenske blazinice niso odporne proti kemikalijam,
vrocini ali ognju. Glede na osebno sodelovanje pri delu mora uporabnik glede na njegovo nalogo nositi $e ostalo osebno zascitno
opremo (0Z0) (npr. zasCitna ocala, zastitna celada ...). Zascitno funkcijo je treba v vsakem primeru predhodno preveriti ali se
posvetovati s proizvajalcem. Glede vseh podrocij uporabe, ki niso opredeljena, se je treba posvetovati s proizvajalcem. Za Skodo,
nastalo zaradi napacne uporabe, kot sta prekomerno upogibanje in zvijanje, proizvajalec ne prevzema odgovornosti.

Pri vstavljanju kolenskih blazinic v predvidene Zepe na kolenih bodite pozori na to,
da bo simbol na strani, usmerjeni h kolenu (= notranja stran).
(notranja stran)

Datum proizvodnje:

il

MM/LLLL Datum izdelave je naveden na notranji strani kolenske blazinice.

Opozorilni napotki:

- Kolenske blazinice niso primerne kot zas¢ita za uporabo npr. na obmogjih, kjer obstaja nevarnost padca

- Zapreprecitev venoznega povratnega krvnega pretoka v nogah in za zagotovitev normalnega
kroZenja krvi mora uporabnik pri klecanju pogosto spreminjati drZo telesa ali vstajati

- Koklecite, se drzite pokonéno in ne sedite na petah

- Cevam kolena ali meca pri kle¢anju otecejo, pojdite k zdravniku

- Pri spremembi okoljskih pogojev, kot je temperatura, se lahko u€inkovitost kolenske zas¢ite znatno zmanjsa

- Nobena kolenska zas¢ita ne more povsem §¢ititi pred poskodbami

- Vecja umazanija, spremembe ali napacna uporaba lahko na nevaren nacin zmanjsajo ucinkovitost kolenske zascite ali jo
povsem onemogotijo

- Univerzalna velikost za odrasle med 50-100 kg. Pri tezi nad 100 kg lahko pride do zmanj$anja ucinka

- Pritemperaturah nad 50 °C se lahko ucinkovitost kolenske zas¢ite zmanjsa

Neskodljivost: Materiali ne spro$¢ajo nobenih strupenih, rakotvornih, mutagenih, alergenih snoviin snovi, strupenih za razmnozevanje
in so kot taki neskodljivi.

Napotek za nego: Kolensko blazinico lahko Cistite samo s hladno vodo. Posebni pralni dodatki ter visoke temperature pranja ali

susenja niso dovoljeni. Kolenske blazinice je treba odstraniti iz hla¢ pri ¢i$cenju, pranju, susenju in likanju in jih nato ponovno
vstaviti nazaj v kolenske Zepe. Ne prati v pralnem stroju.

AR A

Obstojnost na vodi: Kolenska blazinica je vodoobstojna. Vendar pa preizkus vodotesnostni ni bil izveden.

Pregled kolenske blazinice: Ce so na kolenski blazinici vidni znaki obrabe, kot so npr. ureznine ali udrtine na povrsini, jo je treba
zamenjati, saj sicer potrebna zas¢ita ni vec zagotovljena. Kolenskih blazinic ni dovoljeno popraviti.

Skladiséenje in transport: Kolenska blazinica se mora vedno hraniti in transportirati na suhem, hladnem in zasciteno pred sonéno
svetlobo.

Rok uporabe: Rok uporabe kolenske blazinice je najve¢ 3 leta od datuma proizvodnje. To velja izkljuéno za neuporabljene, origi-
nalno zapakirane in pravilno spravljene kolenske blazinice.

0Odlaganje med odpadke: Poskodovane kolenske blazinice odstranite med ostale odpadke.
Glavni sestavni deli: etilenvinilacetat (EVA)

Velikost: Kolenske blazinice so primerne za vse velikosti (univerzalna velikost).

Izjavo o

i najdete na i: www.engelbert-strauss.com/declaration-of-conformity
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IT
EE Informazioni importanti per I'utente per adempiere alle funzioni di sicurezza.
Leggere attentamente prima di usare il prodotto.

c € Questo prodotto & un dispositivo di protezione individuale (DPI) ai sensi del regolamento sui dispositivi di
protezione individuale (UE) 2016/425.

Informazioni generali: Tipi di ginocchiere
Le ginocchiere servono a proteggere le ginocchia delle persone i

quindi un equipaggi ) di protezione per le ginocchia.

Ginocchiera tipo 1: ginocchiera indipendente dagli altri indumenti e fissata alla gamba. Ginocchiera tipo 2: materiale espanso
sintetico o altro materiale usato come imbottitura nelle tasche delle gambe dei pantaloni o imbottitura permanentemente fissata
ai pantaloni. La posizione della ginocchiera tipo 2 dentro o sui pantaloni puo essere fissa o regolabile. Ginocchiera tipo 3: equi-
paggiamento non fissato al corpo ma presente sul posto in cui l'utente si muove. Pud essere presente per ogni ginocchio o per
entrambe le ginocchia. Ginocchiera tipo 4: ginocchiera per uno o per entrambe le ginocchia facente parte di attrezzature con
funzioni supplementari ad es. come telaio per aiutare ad alzarsi o sedile per stare in ginocchio. La ginocchiera puo essere fissata
al corpo o utilizzata indipendentemente dal corpo.

Livelli di prestazione:
il livello di prestazione dipende dalla combinazione tra pantaloni e ginocchiera.

X = Il livello di prestazione & indicato sotto il simbolo (sul retro della ginocchiera)

Esistono tre livelli di prestazione:

Livello 0 ginocchiera adatta per un pavimento con superficie piana e senza alcuna protezione contro le forature. Livello 1: ginoc-
chiera adatta per un pavimento con superficie piana e non piana e con protezione contro le forature fino a una forza di (100£5) N.
Le ginocchiere non sono adatte per sottofondi appuntiti nei quali si hanno punti con pressione superiore a 100 N e punte pill
alte di 1 cm (ad es. nell'industria mineraria o nelle cave di pietra). Livello 2: ginocchiera adatta per I'uso su un pavimento con
superficie piana e non piana, in condizioni gravose e con protezione contro le forature fino a una forza di (250¢10) N.

Modalita d'impiego: la protezione ai sensi della norma EN 14404:2004+A1:2010 ¢ garantita solo se indossata in combinazione
con gli articoli indicati. Si s'indossa insieme a un altro prodotto o a un prodotto della concorrenza, non viene garantita la protezi-
one richiesta dalla norma EN 14404:2004+A1:2010. Le ginocchiere si devono sistemare in tasche adeguate fissate alla zona gi-
nocchio dei pantaloni e fissarle in posizione in modo che il ginocchio eserciti la pressione pitl grande sulla parte centrale dell imbottitura
in modo da garantire una distribuzione ottimale della pressione. Il lato rigato o intagliato della ginocchiera & sempre sul lato es-
terno, mentre il lato interno & contrassegnato. Per tutte le attivita e i lavori in ginocchio su vari tipi di pavimento, a condizione che
gli indumenti di lavoro siano muniti di tasche adeguate nella zona ginocchi e sia possibile I'impiego appropriato. Le ginocchiere
non sono resistenti alle sostanze chimiche né al calore o al fuoco. A seconda dell‘attivita personale durante il lavoro, |'utente
dovrebbe eventualmente utilizzare altro equipaggiamento di protezione personale (EPP), adeguato al lavoro da svolgere (ad es.
occhiali di protezione, casco di protezione ..). Il tipo di protezione deve essere di caso in caso verificato o concordato con il
produttore. Altri campi d'impiego eventualmente non definiti si devono chiarire insieme al produttore. Il produttore declina qual-
siasi responsabilita per eventuali danni scaturenti da uso improprio, come ad es. piegature o deformazioni eccessive.

Quando si inseriscono le ginocchiere nelle apposite tasche del ginocchio, si deve osservare la direzione
del simbolo riportato sul lato rivolto verso il ginocchio (= lato interno).

(Iato interno)

Data di produzione:

ol

MM/AAAA La data di produzione & riportata sul lato interno della ginocchiera.
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Avvertenze:

- Le ginocchiere non sono adatte come elementi di sicurezza per I'impiego ad es. in aree a rischio di caduta

- Alfine dievitare il reflusso di sangue venoso nelle gambe e per assicurare una normale circolazione del sangue, chi le
indossa dovrebbe cambiare postura o alzarsi spesso quando & inginocchiato

- Inginocchiarsi stando diritti, non sedersi sui talloni

- Rivolgersi al medico se le ginocchia o i polpacci si gonfiano quando si lavora in ginocchio

- Quando cambiano le condizioni ambientali come la temp 3, le prestazioni della ginocchiera possono risultare
significativamente ridotte

- Nessuna ginocchiera puo proteggere con sicurezza contro qualsiasi lesione

- Lo sporco eccessivo, eventuali modifiche o I'uso errato possono pericolosamente pregiudicare o rendere nulla la
prestazione della ginocchiera

- Taglia unica per adulti tra 50 e 100 kg di peso. Se il peso corporeo supera i 100 kg, si pud riscontrare una prestazione ridotta

- Atemperature superiori ai 50 °C la ginocchiera pud avere una prestazione minore

Innocuita: | materiali non liberano sostanze tossiche, gene,
sono quindi innocui.

e tossiche per la riproduzione e

Consigli per la pulizia: la ginocchiera si deve pulire solo in acqua fredda. Non sono consentiti additivi speciali per il lavaggio o
temperature di lavaggio e asciugatura elevate. Le ginocchiere devono essere rimosse dai pantaloni durante la pulizia, il lavaggio,
I'asciugatura e la stiratura e quindi riposte nella tasca del ginocchio prima di indossarle nuovamente. Non lavare in lavatrice.

AR XA

Resistenza all'acqua: la ginocchiera é resistente all'acqua. Non & stata comunque eseguita la prova dell'ermeticita all'acqua.

Controllo della ginocchiera: Se una ginocchiera presenta segni di usura, come ad es. tagli o tacche sulla superficie, occorre sos-
tituirle in quanto non pud pi essere garantita la protezione richiesta. E vietato riparare le ginocchiere.

Conservazione e trasporto: la ginocchiera deve essere sempre conservata e trasportata in luogo asciutto, fresco e protetto dalla
luce solare.

Scadenza: |a ginocchiera ha una scadenza max. di 3 anni dalla data di produzione. Cio riguarda soltanto le ginocchiere non usate,
nella confezione originale e correttamente conservate.

Smaltimento: le ginocchiere difettose si possono smaltire tra i rifiuti domestici.
Componenti principali: etilene e acetato di vinile (EVA).
Dimensioni: le ginocchiere sono adatte per tutte le misure (taglia unica unisize).

La dichiarazione di conformita & reperibile al

www.engelbert-strauss.com/declaration-of-conformity

gﬂ Indicaciones importantes para el usuario a fin de cumplir las funciones de seguridad.
Leer detenidamente antes de utilizar el producto.

c € Este producto es un equipo de proteccién individual (EPI) de acuerdo con el Reglamento (UE) 2016/425.

Informacidn general: Tipos de proteccion para las rodillas
Los acolchados de la proteccion para las rodillas son un equipo de proteccién utilizado para proteger las rodillas al trabajar arro-
dillado.

Proteccion para las rodillas tipo 1: proteccion para las rodillas independiente de otras prendas de ropa, pues se fijan a la pierna.
Proteccién para las rodillas tipo 2: Acolchados de espuma u otro material para introducir en los bolsillos de las perneras o
acolchados para fijar al pantalon. La posicién de la proteccion para las rodillas tipo 2 puede fijarse o ajustarse a o en el pantaldn.
Proteccion para las rodillas tipo 3: Equipamiento no fijado al cuerpo, sino situado en el debido lugar con el movimiento del usu-
ario. Puede colocarse en una o en ambas rodillas. Proteccion para las rodillas tipo 4: Proteccién para una o ambas rodillas como
parte de los dispositivos con funciones adicionales, como un marco a modo de ayuda para incorporarse o un asiento para la po-
sicion arrodillada. La proteccion para las rodillas puede fijarse al cuerpo o utilizarse independientemente de éste.
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Niveles de rendimiento:
Puede saber de qué nivel de rendimiento se trata por la combinacion de pantalén +

para las rodillas.

X = el nivel de rendimiento se indica debajo del pictograma (parte trasera del acolchado)
X

Existen tres niveles de rendimiento:

Nivel 0: es una proteccion para las rodillas ideal sobre superficies regulares que no ofrece ninguna proteccion contra las perfo-
raciones. Nivel 1: es una proteccién para las rodillas ideal sobre superficies regulares o irregulares que ofrece una proteccién
contra las perforaciones con una fuerza de (1005) N. Los acolchados para rodillas no son aptos sobre superficies puntiagudas
sobre las que podria ejercerse puntualmente una presion mayor a 100 N y que tienen mas de 1 cm de altura (p. ej. en la explo-
tacién minera o en canteras). Nivel 2: es una proteccion para las rodillas ideal para su uso sobre superficies regulares o irregu-
lares en condiciones complicadas que ofrece una proteccion contra las perforaciones con una fuerza de (250¢10) N.

Uso: La proteccion conforme a la norma EN 14404:2004+A1:2010 Gnicamente se garantiza al utilizarlo en combinacion con los
articulos indicados. Al utilizarlo en combinacidn con otro producto o con un producto de la competencia no se garantiza la pro-
teccion requerida conforme a la norma EN 14404:2004+A1:2010. Los acolchados para las rodillas deben introducirse en los de-
bidos bolsillos en las rodillas y fijar su posicion de tal manera que, al arrodillarse, la presién principal recaiga sobre la parte central
del acolchado, garantizando asi una distribucion éptima de la presion. La parte marcada o la parte en las rodillas con muescas
del acolchado para las rodillas debe quedar siempre hacia afuera, la parte interior estd etiquetada. Para todas las actividades y
tareas en posicion arrodillada sobre diferentes superficies, con la condicién de que la ropa de trabajo cuente con bolsillos adecu-
ados en las rodillas y se garantice el empleo conforme a las disposiciones. Los acolchados para las rodillas no son resistentes a
los productos quimicos, a las altas temperaturas ni al fuego. Dependiendo del esfuerzo personal en el trabajo, el usuario debe
utilizar otro equipo de proteccion personal (PSA) adecuado a sus tareas (p. e]. gafas protectoras, casco protector ...). En cualquier
caso, la capacidad de proteccion debe comprobarse previamente o consultarse con el fabricante. Todas las dreas de empleo no
definidas deben ser aclaradas directamente con el fabricante. El fabricante no asume ninguna responsabilidad por los dafios
provocados por un uso indebido, como p. ej. un excesivo arrodillado y doblado.

ﬁ Al colocar los acolchados para las rodillas en los bolsillos de las rodillas previstos para ello, compruebe
la direccion del simbolo en la parte orientada a la rodilla (= interior).
(interior)

Fecha de produccidn:

MM/AAAA La fecha de fabricacién se indica en el interior del acolchado para las rodillas.

Advertencias:

- Los acolchados para las rodillas no son aptos como proteccion para su uso en, p. ej., zonas con riesgo de caida

- Para evitar la congestion venosa en las piernas y para garantizar la circulacion normal de la sangre, el portador debe
cambiar a menudo de postura al arrodillarse o levantarse

- Arrodillese en posicion erguida, evite sentarse sobre sus talones

- Consulte a un médico en caso de que sus rodillas o pantorrillas se entumezcan al trabajar arrodillado

- Al cambiar las condiciones del entorno, como por ejemplo la temperatura, el rendimiento de la proteccién para las rodillas
puede reducirse considerablemente

- Ninguna proteccion para las rodillas ofrece una proteccion completa contra las lesiones

- Una gran suciedad, alteracion o uso erroneo pueden reducir o anular peligrosamente por completo el rendimiento de los
acolchados para las rodillas

- Talla universal para adultos de entre 50 kg-100 kg. En caso de pesos superiores a los 100 kg puede verse reducido el
rendimiento de los acolchados

- Atemperaturas superiores a 50 °C, el rendimiento de la proteccion para las rodillas puede verse afectado

Inocuidad: Los materiales no liberan sustancias téxicas, carcindgenas, mutégenas, alérgenas ni toxicas para la reproduccion y,
por lo tanto, son inocuos.
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Consejos de cuidado: El acolchado para las rodillas tnicamente debe limpiarase con agua fria. No estén permitidos los aditivos
de lavado especiales, asi como tampoco temperaturas muy elevadas de lavado o secado. Los acolchados para las rodillas deben
extraerse al limpiar, lavar, secar y planchar los respectivos pantalones y volver a colocarse en los bolsillos de las rodillas antes
de su uso. No lavar en la lavadora.

AR AR

Resistencia al agua: El acolchado de la proteccion para las rodillas es resistente al agua. Sin embargo, no se ha realizado una
prueba de permeabilidad.

Comprobacidn de los acolchados para las rodillas: Si los acolchados para las rodillas presentan un aspecto desgastado, como
p. €. cortes o incisiones en la superficie, deberdn reemplazarse, pues ya no se puede garantizar la proteccion requerida. Los
acolchados para las rodillas no deben repararse.

Almacenamiento y transporte: Los acolchados para las rodillas deben almacenarse y transportarse siempre secos, frescos y
protegidos de la luz solar.

Fecha de expiracion: Los acolchados para las rodillas tienen una fecha de expiracién de max. 3 afios desde la fecha de fabrica-
cion. Esto afecta Ginicamente a los acolchados para las rodillas sin utilizar, en su embalaje original y debidamente almacenados.

Eliminacidn: Los acolchados para las rodillas defectuosos pueden elimi con los desechos residual

P les: etilvinilacetato (EVA).

Tallas: Los acolchados de la proteccién para las rodillas son aptos para todas las tallas (talla tnica unisize).

La declaracion de conformidad puede en: www.engelbert-strauss.com/declaration-of-conformity

PT

gﬂ Indicagdes importantes para o utilizador para cumprimento das fungdes de seguranga.
Ler atentamente antes da utilizagao do produto.

c € Este produto é um equipamento de protecéo pessoal (EPP) de acordo com o Regulamento (UE) 2016/425.

Informagdes gerais: tipos de protegdo para joelhos
A protegdo para joelhos almofadada é um equipamento de protecéo para protegao dos joelhos de pessoas ajoelhadas.

Protegao para joelhos Tipo 1: protegdo para joelhos, independente de outro vestudrio e que € fixa na perna. Protegao para joelhos
Tipo 2: plastico expandido ou outras almofadas em bolsas, fixas nas pernas das calgas ou almofadas permanentemente fixas
nas calcas. A posi¢do da protegdo para joelhos tipo 2 no interior das ou nas calgas pode ser fixa ou ajustavel. Protegdo para
joelhos Tipo 3: equipamento que ndo é fixo ao corpo, mas que nas deslocagdes do utilizador se encontra no respetivo local. Pode
estar disponivel para cada joelho individual ou para ambos os joelhos. Protegdo para joelhos Tipo 4: protegdo para um ou amhos
os joelhos, que € parte de dispositivos com funges adicionais como de uma estrutura como auxiliar de elevagéo ou de um as-
sento para a posicéo ajoelhada. A protecdo para joelhos pode ser fixa ao corpo ou ser utilizada de forma independente do corpo.

Niveis de poténcia:
o nivel de poténcia disponivel resulta da combinagéo das calgas + almofada para joelhos.

X = 0 nivel de poténcia é indicado sob o pictograma (lado traseiro da almofada)
X

Existem trés niveis de poténcia:

Nivel 0: é a protegdo para joelhos, adequada a uma superficie de pavimento plana e que ndo fornece qualquer protegéo contra
perfuragdo. Nivel 1: é a protegdo para joelhos, adequada a uma superficie de pavimento plana e ndo plana e que disponibiliza
protegao contra perfuragao em caso de forca de (1005) N. As almofadas para joelhos néo sao adequadas para bases pontiagudas,
nas quais pontualmente atua uma presséo superior a 100 N e superior a 1 cm (por ex. na mineragdo ou pedreira).
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Nivel 2: é a protegdo para joelhos adequada a utilizagdo numa superficie de pavimento plana e néo plana sob condicdes dificeis
e disponibiliza protegéo contra perfuragdo em caso de forga de (250¢10) N.

Utilizagdo: a protegdo conforme a EN 14404:2004+A1:2010 apenas estd garantida durante o uso em combinagdo com os artigos
indicados. Em caso de uso associado com outro produtos ou produto concorrente a proteao exigida conforme a EN 14404:2004+A1:2010
ndo estd garantida. As almofadas para joelhos devem ser colocadas em bolsas de joelhos e fixas na sua posicdo de forma que,
na parte central da almofada, a pressdo principal esteja na pessoa ajoelhada, de forma a garantir uma distribuigdo de pressdo
otimizada. 0 lado do joelho marcada ou entalhada da almofada para joelhos é sempre a exterior, o lado interior estd identificado.
Para todas as atividades e trabalhos ajoelhados sobre diversas bases, sob o requisito do vestudrio de trabalho estar equipado
com bolsas de joelhos adequadas e de estar garantida a utilizagdo adequada. As almofadas para joelhos ndo sao resistentes a
quimicos, ao calor, nem ao fogo. Em fungdo da utilizagdo pessoal do trabalho, o utilizador deve usar outro equipamento de protegéo
pessoal (EPP) de acordo com as tarefas (por ex. 6culos de protegdo, capacete de protegéo ..). A capacidade de protecéo deve
ser verificada previamente em cada caso individual ou acordada com o fabricante. Todas as areas de utilizagdo no definidas
devem ser esclarecidas com o fabricante. O fabricante ndo assume qualquer responsabilidade por danos devidos a utilizagdo
inadequada como, por ex., dobragem e deformagéo excessiva.

Durante a colocagéo das almofadas para joelhos nas bolsas para joelhos previstas, tenha em atengéo o
entido do simbolo do lado virado para o joelho (= lado interior).
(lado interior)

Data de fabrico:

MM/AAAA A data de fabrico é indicada no lado interior da almofada para joelhos.

Indicagdes de aviso:

- As almofadas para joelhos néo se adequam a utilizagdo em, por ex., dreas com perigo de queda como prote¢ao

- Para evitar um refluxo venoso nas pernas e garantir uma circulagdo sanguinea normal O portador, na posicéo de joelhos
deverd mudar freq de postura ou levantar

- Ajoelhe-se na posigao vertical, ndo se sente sobre os calcanhares

- Consulte um médico, caso os seus joelhos ou gémeos inchem durante os trabalhos na posi¢éo ajoelhada

- Em caso de alteragéo das condigdes ambientais como a temperatura, a poténcia da protegao para joelhos pode ser
consideravelmente reduzido

- Nenhuma protecdo para joelhos pode proteger completamente contra ferimentos

- Sujidade, alteragdes ou a utilizagdo incorreta podem reduzir de forma perigosa ou eliminar completamente a poténcia da
protecdo para joelhos

- Tamanho universal para adultos entre 50-100 kg. Em caso de peso superior a 100 kg pode ocorrer uma reducao da poténcia

- Com temperaturas superiores a 50 °C, a poténcia da protegéo para joelhos pode ser reduzida

Inocuidade: os materiais ndo libertam quaisquer substancias téxicas, cancerigenas, mutagénicas, alergénicas e toxicas para re-
producéo e, dessa forma, sdo indcuos.

Indicagao de conservagao: a almofada para joelhos apenas pode ser limpa com dgua fria. Aditivos de lavagem especiais, assim
como elevadas temperaturas de lavagem ou secagem ndo sdo permitidos. As almofadas para joelhos devem ser retiradas das
respetivas calcas durante a limpeza, lavagem, secagem e engomagem e, de seguida, antes de serem usadas novamente colocadas
na bolsa para joelhos. Nao lavar na maquina.

W AR AR

Resisténcia a dgua: a almofada de protecdo para joelhos € resistente a dgua. No entanto, ndo foi executada uma verificagdo da
estanqueidade.

Verificagdo da almofada para joelhos: caso uma almofada para joelhos apresente sinais de desgaste como, por ex., cortes ou
entalhes na superficie, esta deve ser substituida, uma vez que a protegéo exigida ja ndo pode ser garantida. As almofadas para
joelhos ndo podem ser reparadas.

Armazenamento e transporte: a almofada para joelhos deve ser sempre armazenada e transportada em local seco, fresco e
protegido da luz solar.

Tempo de expiragdo: a almofada para joelhos tem um tempo de expiragéo de, no maximo, 3 anos a partir da data de fabrico. Isto
aplica-se exclusivamente a almofadas para joelhos ndo utilizadas, na embalagem original e armazenadas corretamente.
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Eliminagdo: as almofadas para joelhos com defeito podem ser eliminadas com o lixo residual.
Componentes principais: etileno e acetato de vinilo (EVA).
Tamanho: almofadas para joelhos sdo adequadas a todos os tamanhos (tamanho tnico unisize).

A declaragao de conformidade pode ser

no seguinte link: www.engelbert-strauss.com/declaration-of-conformity

gﬂ Viktig inf ion for anvindaren for uppfyllandet av sakerhetsfunktionerna.
Lds informationen noggrant innan produkten anvands.

c € Denna produkt ar en personlig skyddsutrustning (PPE) i enlighet med forordningen (EU) 2016/425.

Allmén information: knaskyddstyper

Knaskyddsdynor &r skyddsutrustning som anvands av personer i knastaende arbetsstallning.

Kniskydd typ 1: kndskydd som &r oberoende av andra klddesplagg och som fésts vid benet. Knaskydd typ 2: skumplast eller
andra dynor i fickor, pa byxbenen eller permanent fastsatta dynor i byxan. Positionen for knaskydd typ 2 i eller pa byxan kan vara
fast eller rérlig. Knaskydd typ 3: utrustning som inte fasts vid kroppen, utan som finns pé plats vid anvandarens rorelser. Den kan
anvandas for ett av knana, eller for bada. Knaskydd typ 4: Knaskydd for det ena eller bada kndna, som &r en del av anordningar
med ytterligare funktioner som t.ex. av en ram som uppresningshjalp eller sits for knastaende position. Knaskyddet far vara fast
vid kroppen eller anvandas fristaende fran kroppen.

Prestandanivaer:
Vilken prestandaniva som géller framgar av kombinationen byxa + knéskydd.

X=pr fanivan anges under piktog (dynans baksida)
X

Det finns tre prestandanivaer:

Niva 0: kndskydd som &r lmpliga for ett jamnt underlag och som inte skyddar mot genomstick. Niva 1: knaskydd som &r lampliga for
ett jamnt eller ojamnt underlag och som skyddar mot genomstick vid en kraft pa (1005) N. Knaskydden ar ej limpliga for vassa
underlag dar ett punktvis tryck pa Gver 100 N utdvas och som ar hdgre @n 1cm (t.ex. i gruvor eller stenbrott). Niva 2: knaskydd som
arlampliga for ett jamnt eller ojamnt underlag i svéra forhallanden och som skyddar mot genomstick vid en kraft pa (250+10) N.

Anvandning: skyddet enligt EN 14404:2004+A1:2010 &r sakerstallt endast vid anvandning i kombination med angivna artiklar. Vid
anvandning i kombination med annan produkt resp. konkurrentprodukt kan det skydd som krévs enligt EN 14404:2004+A1:2010
inte garanteras. Knéskydden skall placeras i hérfor avsedda knaskyddsfickor och deras position fixeras sa att den knéstaendes
hdgsta tryck ligger an pa den centrala dyndelen, sa att en optimal tryckfardelning erhalls. Den praglade resp. skarade knésidan av
dynan ar alltid utvandigt, insidan ar mérkt. For alla knastaende arbeten och sysslor pa ollka underlag, under forutséttning att ar-
betskladerna r utrustade med ldmpliga kndskyddsfickor och att anvéandni ar iskydden &r varken kemika-
liebestandiga, varmebestandiga eller brandtaliga. Beroende pa typen av arbete méste anvandaren anvinda ytterligare personlig
skyddsutrustning (t.ex. skyddsglasGgon, skyddshjalm ...). Skyddsfarmégan maste kontrolleras i forvag i varje enskilt fall eller
stammas av med tillverkaren. Vid alla ej definierade anvandningsomraden skall tillverkaren kontaktas. For skador som uppstar
genom felaktig anvéndning, t.ex. dverdriven bojning och knackning, ikldder sig tillverkaren inget som helst ansvar.

Nar knéskyddet laggs in i k idsfickan maste man beakta riktningen for symbolen pa den sida som &r
vind mot knat (= insidan).

(insidan)

Produktionsdato:

MM/AAAA Tillverkningsdatum anges pa knésky insida.
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Varnmgar
Knaskydden &r inte lampliga att anvanda som skydd i t.ex. omraden med fallrisk

- Foratt undvika en vendst bakvatten i benen och sakerstalla en normal blodcirkulation borde anvéndaren ofta variera sin
kroppshallning medan knabajning eller sta upp

- Std pa knd i upprétt position, sitt inte pa hdlarna

- Uppsok lakare om knét eller vaden svullnar upp vid knéstéende arbete

- Vid en férandring av omgivningsfrhallandena, t.ex. temperaturen, kan knaskyddets verkan minska vasentligt

- Inga knaskydd kan ge en fullgott skydd mot personskador

- oOkad jrad, ford eller fi ining kan minska knaskyddets verkan pa ett farligt satt, eller helt upphéva den

- Universalstorlek for vuxna mellan 50-100 kg. Vid vikt dver 100 kg kan prestanda minska

- Vid temperaturer dver 50 °C kan knaskyddets prestanda minska

Oskadlighet: materialen frisatter inga toxiska, carcinogena, mutagena, allergena eller reproduktionstoxiska substanser och ar
dérmed ofarliga.

Skotselrad: knéskyddet far rengdras endast med kallt vatten. Sarskilda tvattillsatser samt hoga tvatt- eller torktemperaturer ar ej

tillatna. Vid rengdring, tvatt, torkning och strykning skall knaskyddet tas ut ur byxan och sedan séttas tillbaka i knaskyddsfickan
fore anvandning. Far ] tvattas i tvattmaskin.

W AR AR

iskyddsdynan ar indig. Dock har ingen vattentathetskontroll utforts.

Kontroll av knaskyddet: om ett knaskydd visar tecken pa slitage, t.ex. skérskador eller inbuktningar i ytan, skall det bytas ut efter-
som det erforderliga skyddet dé inte kan sakerstéllas. Knaskydd far inte repareras.

Lagring och transport: kndskyddet maste alltid forvaras och transporteras torrt, svalt och skyddat mot solljus.

Bist-fore-datum: knaskyddet har en livslangd pa max. 3 ar fran tillverkningsdatum. Detta galler enbart oanvanda, originalforpacka-
de och korrekt forvarade knéskydd.

Bortskaffning: defekta kndskydd kan kastas som dvrigt avfall.

, ibestandsdelar: etylenvinyl (EVA).
Storlek: kndskyddsdynorna passar alla storlekar (enhetsstorlek unisize).

Forsikran om dverensstimmelse aterfinns pa foljande lank: www.engelbert-strauss.com/declaration-of-conformity

EI:i] Vigtige anvisninger for brugeren for opfyldelse af sikkerhedsfunktionerne.
Las grundigt fgr brug af produktet.

c € Dette produkt er p ligt beskyttelsesudstyr iht. forordning (EU) 2016/425.

Generel information: Knabeskyttertyper
Knabeskyttelsespolstring er en beskyttelse af det anvendte sikkerhedsudstyr ved knaelende arbejde.

Knabeskytter type 1: Knaebeskytter, der er uafhangig af anden bekladning og fastgeres pa benet. Knabeskytter type 2: Skum-
gummi eller anden polstring i lommer, pa bukseben eller permanent fastgjort pa buks. Positionen af knaebeskytter type 2 i eller pa
buks kan vzere fast eller justerbar. Knabeskytter type 3: Udstyr, der ikke fastgeres pa kroppen, men fglger brugerens bevaegelser
fra sted til sted. Den kan anvendes for et enkelt kne eller for begge knae. besk type 4: Knzebesk for et eller begge
knae, der er en del af anordnlnger med yderligere funktioner som en ramme for stote eller et saede for knzzlende position. Knae-
beskytter mé vaere fastgjort pa kroppen eller benyttet uafhaengigt af kroppen.

Klasser:
Den aktuelle klasse fremkommer ved kombinationen af buks og knaepolstring.
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X = Klassen er angivet under symbolet (polstrings bagside)

Der er tre klasser:

Klasse 0: er knabeskytter der er egnet for en plan gulvoverflade og ikke yder beskyttelse mod gennemstikning. Klasse 1: er
knaebeskytter der er egnet for en plan eller ujeevn overflade og yder beskyttelse mod gennemstikning ved en kraft pa (100t5) N.
Ikke egnet er knabeskytter for spidst underlag, med punktvis hgjere tryk end 100 N og en hgjde over 1 cm. (f.eks. minedrift
eller stenbrud). Klasse 2: er knabeskytter der er egnet for en plan eller ujeevn overflade under sveere betingelser og yder beskyt-
telse mod gennemstikning ved en kraft pa (250¢10) N.

Anvendelse: Beskyttelse i henhold til EN 14404:2004+A1:2010 er kun sikret ved brug i kombination med de angivne artikler. Ved
brug i forbindelse med andre produkter, som f.eks. konkurrerende produkter er den kraevede beskyttelse i henhold til EN
14404:2004+A1:2010 ikke garanteret. Knaepolstring skal anbringes i egnede knaelommer og fastgres i deres position, sa knaeets
hovedtryk ligger pa den centrale del af polstringen, og der sikres en optimal vaegtfordeling. Den praegede hhv. kurvede knaeside pa
knaepolsmng skal altid vende udad, indersiden er markeret. For alle knaelende aktiviteter og arbejder pa diverse underlag, under
forudsztning af at arbejdsbeklzdning er forsynet med egnede knaelommer og dentilsigtede fel erg 8
er hverken ikaliet i L di eIIer bran- af den lige arbejdsind skal hrugeren
benytte yderligere beskyttelsesudstyr (p .,|henholdhlarbeldsopgaven (f.eks. beskyttelsesbrille, hjelm
..). Beskyttelsen skal kontrolleres i hvert tilfzelde pa forhand eller aftales med producenten. Alle ikke definerede anvendelsesom-
rader skal aftales med producenten. Producenten udelukker enhver haftelse for skader som fglge af ukorrekt anvendelse som
f.eks. overdreven foldning og bgjning.

Bemaerk venligst de respektive symboler for side mod knaeet (= inderside), ved montering af knaepolstring

i knzelommerne.
(inderside)
Produktionsdato:
MM/AAAA Produktionsdato er angivet pa indersiden af knzepolstring.
Advarsler

Knaepolstring er ikke egnet for brug som beskyttelse i f.eks. nedstyrtningstruede omrader
- For atundga vengs ophobning i benene og sikre en normal blodcirkulation skal brugeren skifte position jeevnligt eller rejse
sig op ved knzlende arbejde
- Knliopretsiddende position, sid ikke pa halene
- Sgq lege, hvis kn eller legge haver under knzelende arbejde
- Ved forandnng af omgivelsesbetingelser som temp kan effekten af k
- Ingen knaebesk kan yde fuld ig beskyttelse mod k
- @get tilsmudsning, forandringer eller forkert anvendelse kan reducere eller ophave effekten af knaebeskyttelsen
- Universalstgrrelse for voksne mellem 50-100 kg. Ved vagt over 100 kg kan der forekomme en reduceret effekt
- Ved temperaturer over 50 °C kan effekten af knaebeskytter blive reduceret

kytter blive pavirket markant

Uskadellghed Materialerne medforer ingen frigivelse af toksiske, carconogene, mutagene, allergene og reproduktionstoksiske
og er herved udsk

Plejeanvisning: Knaepolstring ma kun renggres med koldt vand. Specielle vaskemidler, samt hgje vaske- eller tgrretemperaturer
er ikke tilladt. Knaepolstring skal fjernes fra buks for renggring, vask, tarring og strygning og herefter monteret i knaelommerne
inden anvendelsen. Ma ikke vaskes i maskine.

AR A

Vandbestandighed: Knaepolstringen er vandbestandig. Der er dog ikke gennemfort vandteethedsprgvning.

Kontrol af knaepolstri polstring udviser sli som f.eks. snit eller huller pa overfladen, skal den udskiftes, da
den kraevede beskyttelse |kke Iaengere er garanteret. Knaepolstring ma ikke repareres.
phevaring og port: Knaepolster skal altid opbevares og transporteres tgrt, keligt og beskyttet mod sollys.
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Udlghsdato: Knaepolstring har en holdbarhed pa maks. 3 ar fra produktionsdato. Dette vedrgrer alene ubenyttede, originalt embal-
lerede og korrekt opbevarede knapolstringer.

Bortskaffelse: Defekte knaepolstringer kan bortskaffes med husholdningsaffald.

Hovedbestanddele: Ethylenvinylacetat (EVA).
Storrelse: Knaebeskytterpolstring er egnet for alle stgrrelser (enhedsstgrrelse).

Du kan se overensstemmelseserklaringen ved at trykke pa dette link: www.engelbert-strauss.com/declaration-of-conformity

EE Viktige anvisninger for sikker bruk.
Les ngye gjennom denne for bruk av produktet.
C € Dette produktet er et personlig yr (PVU) iht. forordning (EU) 2016/425.

Generell informasjon: Typer knebeskyttelse
Hvilket ytelsestrinn det dreier seg om, fremkommer av kombinasjonen bukse + knepute.

Knepute type 1: Knebeskyttelse som er uavhengig av resten av pakledni og festes til beinet. Knepute type 2: Skummateriale
eller annen type polstring i lommer pa buksebein eller polstring sydd inn i buksen. Plasseringen av kneputer type 2 kan veere fast
eller justerbar. Knepute type 3: Utstyr som ikke festes til kroppen med flyttes il stedet med brukeres bevegelser. Puten kan veere
for ett kne eller begge knzr. Knepute type 4: Knepute for ett eller begge kneer, som inngér utstyr med andre funksjoner, f.eks.
oppreisingshjelp eller knelestol. Kneputen kan vaere festet til eller brukes uavhengig av kroppen.

Ytelsestrinn:
Welche Leistungsstufe vorliegt, ergibt sich aus der Kombination Hose + Kniepolster.

X = ytelsestrinnet angis under piktog| (putens bakside)

Det finnes tre ytelsestrinn:

Trinn 0: er en knepute som er egnet for jevnt underlag og ikke beskytter mot gjennomstikking. Trinn 1: er en knepute som er egnet
for jevnt eller ujevnt underlag og beskytter mot gjennomstikking med en kraft pa (1005) N. Den egner seg ikke pa spisse under-
lag, det ett trykkpunkt kan gi mer enn 100 N og er hgyere enn 1 cm (f.eks. gruvedrift eller steinbrudd). Trinn 2: er en knepute
som er egnet for jevnt eller ujevnt underlag under vanskelige forhold og beskytter mot gjennomstikking med kraft pa (250410) N.

Bruk: Beskyttelse iht. EN 14404:2004+A1:2010 er bare garantert nar puten brukes i kombinasjon med de angitte andre artiklene.
Ved bruk sammen med et annet produkt/konkurrerende produkt kan beskyttelser iht. EN 14404:2004+A1:2010 ikke garanteres.
Kneputen skal stikkes inn i egnede knelommer og festes slikt at hovedtrykket fra personen som kneler, legges midt pa puten.
Dette sikrer optimal fordeling av trykket. Den pregede / strukturerte siden av kneputen skal alltid vende utover; innsiden er merket.
For alle arbeider som utfares knestaende pa forskjellige typer underlag, forutsatt at arbeidsklzerne har egnede knelommer og at
putene brukes pa rett vis. Kneputene taler ikke kjemikalier, varme eller brann. Avhengig av arbeidet som utfgres ma personen
eventuelt bruke andre typer personlig verneuts1yr (f.eks. vernebriller, h|e|m .). Beskyttelsesevnen ma sjekkes i hvert enkelt tilfel-
le eller avklares med prodi Prc ktes for bruk pa alle omrader som ikke er klart definert. Produsenten patar
seg ikke ansvar for skader som oppstar som falge av uriktig bruk, som overdreven bgying eller knekking.

ﬁ Folg merkingen pa kneputen nar den settes inn i knelommene pa buksen (innsiden inn mot kneet).
(innsiden inn
mot kneet)
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Produksjonsdato:

MM/AAAA Produksjonsdatoen er angitt pa innsiden av kneputen.

Advarsler
Kneputene ma ikke brukes som sikringstiltak, f.eks. i omréder med rasfare
- For dunnga en vengs oppsamling i beina og sikre en normal blodsirkulasjon skal brukeren veksle kroppsholdning ofte eller
reise seg opp ved kneling
- Knel med rett holdning, sett deg ikke pa halene dine
- Hvis kname eller leggene dine blir hovne nar du arbeider
- Huvis forholdene i omgivel. endre, f.eks. en, kan 030effekten av kneputene sterkt forringes
- Enknepute kan ikke beskytte mot alle typer skade
- Sterk smuss, forandringer eller bruk pé feil mate kan innskrenke eller oppheve effekten av kneputen
- Universalstgrrelse for voksne mellom 50 og 100 kg. Vekt over 100 kg kan evt. medfare at effekten minskes
- Temperaturer over 50 °C kan minske effekten av kneputen

Ikke skadelig produkt: Materialene inneholder ikke toksiske, karcinogene, gene eller reproduksjc
substanser og er derfor ikke skadelig.

Pleieanvisning: Kneputen skal bare rengjgres med kaldt vann. Det skal ikke brukes sape, og hoye temperaturer ma unngas ved
vasking/terking. Nar buksen kneputen brukes i skal vaskes, renses, torkes eller strykes, ma kneputen tas ut. Sett den inn igjen nar
buksen tas i bruk pa nytt. Skal ikke vaskes i vaskemaskin.

AR XA

Vanntoleranse: Kneputen taler vann. Den er ikke testet for vanntetthet.

Kontroll av kneputen: Hvis en knepute viser tydelige tegn pa slitasje, som f.eks. kutt eller hakk i overflaten, kan gnsket beskyttel-
se ikke lenger garanteres og puten mé byttes ut. Kneputer kan ikke repareres.

Oppbevaring og transport: Kneputen skal oppbevares og transporteres tert og kjalig og ikke utsettes for direkte sollys.

Utlgpsdato: Brukstiden for kneputen utlgper maks. 3 ar etter produksjonsdatoen. Dette gjelder for ubrukte kneputer i originalfor-
pakning som er oppbevart pa riktig méte.

Avfallsbehandling: Kasserte kneputer kan kastes som restavfall.

fhestanddeler: Etylenvinylacetat (EVA).

(universal storrelse, unisize).

Ise: K passer alle stg

Samsvarserklaringen finner du ved a fglge denne linken: www.engelbert-strauss.com/declaration-of-conformity

gﬂ a i dyttdjalle turvallisuustoimintojen tayttamisestd.
Lue huolellisesti ennen tuotteen kayttoa.
c € Tamd tuote on osa henkildkohtaisia suoj ita henkildnsuojaimista annetun ksen (EU) 2016/425.

Yleiset tiedot: Polvisuojsutyypit

Polvisuojapehmusteet ovat suojavarusteita, joita polvillaan tydskentelevat kéyttavat polvi jelemiseksi
Polvisuojatyyppi 1: Muusta vaatetuksesta iip polvisuoja, joka kiinnitetaan jalkaan. Polvisuojatyyppi I inen
tai laii lahkei i 2 PoIV|su01atyyp|n2kunn|tyspa|k-

taipysy
ka housissa tai housujen paaIIa voi olla kiinted tai sdddettdvissd. Polvisuojatyyppi 3 Varustus, jota ei kiinnitetd kehoon, vaan
joka on kyseiselld paikalla aina henkilon likkeitd noudattaen. Se voi olla polvisuoja kummallekin yksittaiselle polvelle tai molem-
mille polville.
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Polvisuojatyyppi 4: Polvisuoja yhdelle tai molemmille polville ollen osa lisétoiminnoilla var ista laitteista, kuten nc
toimivasta kehikosta tai osana polvilla tydskentelyyn suunnitellusta istuimesta. Polvisuoja voi olla kehoon kiinnitetty tai kaytetta-
vissa kehosta riippumatta.

Suorltustasol
) madrittyy yhdi

housut + polvisuoja mukaan.

X= Suoritustaso on merkitty kuvamerkin alapuolelle (pehmusteen taakse)
X

Kolme suoritustasoa:

Taso 0: ist Polvisuoja, joka sopii tasaiselle alustalle ja ei suojaa lapdisyd vastaan. Taso 1: on polvisuoja, joka sopii tasaiselle ja
epatasaiselle alustalle suojaten |apaisya vastaan (1 00+5) N - voimalla. Polwsuo]at ewat sovellu terawlle pmnmlle jotka satun-
naisesti altistuvat yli 100 N: n pameelle ja jotka oval k kuin 1 cm tai lout

Taso 2: on polvisuoja, joka sopii tasaiselle tai ep innalle vaikeissa olosut tarjoten (250410) N -lapéisysuojan.

Kéytto: Suojaus standardin EN 14404: 2004 + A1: 2010 mukaan on taattu vain silloin, kun sitd kdytetaan yhdessa madriteltyjen
artikkeleiden kanssa. Kun sitd kdytetdan yhdessa toisen tuotteen tai kilpailukykyisen tuotteen kanssa, EN 14404: 2004 + A1: 2010
vaadittua suojaa ei taata. Polvituet on sijoitettava sopiviin polvitaskuihin ja ilnnitettévé niin, ettd suurin paine kohdistuu pehmus-
teen keski jotta varmi li aineen jak i PoIV|su01an kohokuvioitu tai lovettu polviosa on aina
ulkopuolella, sisdpuoli on merkittyna. Kaikille polvillaan suoritettaville tdille ja tydsk yn eri pinnoilla, edellyttaen, ettd tydvaat-
teeton varustetlu sopivilla polwsuqataskmlla ja ena niita kdytetaan tarkoitetulla tavalla. Polvisuojat eivat ole kemlkaaIeJa kesta-

tai tulenk . Tyon | i kaytosta riippuen kdyttajan on kdytettava tehtédvan mukaan muita
nsuojaimia (PSA) (esim. suojalaseja, suojakypéraa ...). Suojauskyky on tarkistettava jokaisessa tapauksessa etukateen
tai valmistajan kanssa sovitulla tavalla. Kaikki maaritteleméattomat kayttokohteet on selkeytettdva kuulemalla valmistajaa. Vaa-
rinkéyton aiheuttamat vahingot, kuten liiallinen nurjahdus ja taivutus, eivat kuulu valmistajan virhevastuun piiriin.

Huomioi polvisuojuksia polvitaskuihin asettaessasi symbolin suunta polvenpuoleisella sivulla
(= sisépuolella).
(sisdpuolella)

Valmistuspaivamaara:

-l

MM/VVWV Valmistuspai

d on merkitty polvisuojuksien sisapuolelle.

Varoitukset:

- Polvisuojat eivét sovellu kdytettaviksi onnettomuusaltiilla alueilla

- Jotta séariin ei kehity laskimoperaisia tukoksia ja verenkierto pysyy normaalina téytyy polvisuojan kéyttdjan
kyykkyasennossa ollessaan vaihdella asentoa tai nousta seisomaan useasti

- Ole polvillasi pystyasennossa, dld istu kantapéittesi paalla

- Hakeudu laakariin, mikali polvesi tai pohkeesi turpoavat tygskentelyn aikana

- Ympéristdolosuhteiden kuten lampdtilan muuttuessa saattaa polvisuojan suorituskyky huonontua huomattavasti

- Mikéén polvisuojus ei voi tdysin suojata vammoja vastaan

- Lis@antynyt likaantuminen, muutokset tai vaarinkayttd voivat huonontaa polvisuojan suori tuskykya vaarallisella tavalla tai
mitétoida sen kokonaan

- Universaalikoko aikuisille 50-100 kg. valilla. Painon ollessa yli 100 kg saattaa polvisuojien suorituskyky huonontua

- YIi 50 °C asteen lamptiloissa polvisuojan suorituskyky voi vahentyd

Vaarattomuus: Materiaalit eivét vapauta mitdan myrkyllisia, karsi isi isi geenisia tai sikion k
myrkyllisid aineita ja ovat siten vaarattomia.

Hoito-ohjeet: Puhdista polvisuoja alnoastaan kylmélld vedelld. Erltylsten pesullsaalnelden kaytto sekd korkeat pesu- tai kuivaus-
[ampbilat eivét ole sallittuja. Polvipehn on otetlava ulos k puhdistusta, pesua, kuivausta ja silittamista

varten ja sitten sijoi jlleen pol p ei ole sallittua.
denkestavyys: Polvisuojapet on vesitiivis. Vedenkestotestid ei kuitenkaan ole suoritettu.
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Polvisuojuksen tarkistaminen: Jos polvisuojuk on merkkeja k
tava, koska vaadittua suojaa ei endd voida taata. Polvisuojuksia ei saa korjata.

kuten viiltoja tai lovia sen pinnassa, on se vaihdet-

Varastointi ja kuljetus: Polvisuojus on aina varastoitava ja kuljetettava kuivassa, viiledssa ja auringolta suojatussa tilassa.

Viimeinen kdyttaika: Polvisuojuksella on viimeinen kdyttdaika mak3|m| 3 vuotta valmistuspéivéstd. Tamd koskee yksinomaan
kdyttamatontd, alkuperdistd pakattua ja asi kai varastoitua polvi

Havittaminen: Vialliset polvisuojukset voidaan havittdd sekajatteen mukana.

Koko: Polvisuojukset sopivat kaikenkokoisille (yksi koko unisize).

loydat linkista: www.engelbert-strauss.com/declaration-of-conformity

Kérjiik, a termék haszndlata elétt alaposan olvassa el.

c € Ez atermék egy egyéni véddeszkoz (EVE), amely megfelel az Eurdpai Parlament és a Tanacs (EU) 2016/425.

Altalanos informaciok: Térdvéds tipusok
Atérdvédd parna a térdelé munkdt végzok szémara a térd védelmét szolgald védelmi felszerelés.

1. tipust térdvédd: Térdvédo, mely egyéb ruhazattdl fiiggetlen, és a labra kell rogziteni. 2. tipust térdvéda: Habositott méianyag
vagy egyéb témdanyag tasakban a nadrdg szaran vagy allandéan a nadragra rogzitett toméanyag. A 2. tipust térdvédé pozicidja
anadragban vagy a nadrdgon fix vagy felszerelhetd lehet. 3. tipusti térdvédd: Olyan felszerelés, melyet nem rogzitenek a testre,
hanem a visel6 mozgésakor a mindenkori helyen talalhaté. Egy térden vagy mindkét térden elhelyezkedhet. 4. tipust térdvéda:
Térdvédad egyik térdre vagy mindkeét térdre, mely kiegészitd funkcickkal rendelkezd eszkozok részét képezi, mint példaul felallds
segitd eszkoz keretének vagy térdel6 helyzethez kialakitott hely része. A térdvédot a testre szabad rogziteni, illetve a tettdl fiig-
getleniil is lehet hasznélni.

Teljesitményszintek:
Hogy melyik teljesitményszint érvényes, az a nadrag + térdparna kombina

bl kévetkezik.

X = A teljesitményszintet a piktogram alatt adjuk meg (a parna hatoldalan)
X

Harom teljesitményszint létezik:

0. szint: olyan térdvédd, melyet egyenletes talajfeliileten valé hasznélatra alkalmas, és atszdras ellene nem nyjt védelmet. 1.
szint: olyan térdvédd, mely egyenletes és egyenetlen talajfeliilethez is alkalmas, és (100£5) N atsztrési erd ellen is védelmet nydjt.
Ez a térdpdrna nem alkalmas hegyes alapra, melynél egy pontra 100 N-nal nagyobb erdhatas hat, és mely magasabb 1 cm-nél
(pl. banyaszat vagy kétorés). 2. szint: olyan térdvédd, mely egyenletes és egyenetlen talajfeliileten vald hasznalatra nehéz munka-
koriilmények kozott is alkalmas, és (25010) N atszirési erd ellen is védelmet nydjt.

Haszndlat: Az EN 14404:2004+A1:2010 szerinti védelem csak a megadott ékekkel val6 viselés kombinacidjaként biztositott.
Ha més termékkel, illetve a versenytérs termékével viseli, akkor az EN 14404:2004+A1:2010 szabvany altal megkovetelt védelem
nem biztositott. A térdparnakat a megfeleld térdtasakokban kell elhelyezni, és abban a helyzetben kell rogziteni gy, hogy a parna
kdzponti részére helyezddjon a térdek végeinek f6 nyomasa igy biztositott az optimalis nyomdaselosztés. A térdparna domborn-
yomott |II a rovatkoll oldalanak mlndlg kifelé kell néznie, a beld oldal jelGlve van. A kiilonboz6 felileteken vegzen térdeld tevéke-

dkhoz, azzal a feltétellel, hogy a munkaruhazat megfeleld térdzsebekkel van ellatva, és a rendeltetésszer(i

hasznélat blztosnott A terpamak nem allnak ellen vegyszereknek nem hoallok és nem tiizallok. A szemelyes munkahelyl felada-
toknak meg tovabbi személyi véd6 ést (PSA) kell viselnie a feladatkiosztds szerint (pl. vé g
édbsisak...). A vedelml pességet minden esetben eldzetesen kell ellendrizni, vagy a gyartéval egyeztetni. Minden meg nem

hatérozott felhasznélési teriiletet a gyartoval kell egyeztetni. A gyartd kizar minden felel6sséget, melyet olyan kérok okoznak,
melyek szakszer(itlen hasznalatra vezethetdk vissza, pl. tdlzottan er6s torés és hajlitas.
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Ha a térdparnét az erre kialakitott térdzsebbe helyezi, kérjiik, vegye figyelembe a szimbélum irdnyat,
melyet a térd felé néz6 oldalon (= bels oldalon) helyeztiink el.
(belsd oldalon)

Gyartas datuma:

-l

EE/HHHH Az elallitds datumat a térdpérna belsg oldalan adtuk meg.

Figyelmeztetések:

- Atérdvédét nem szabad pl. élyes helyeken bi haszndlni

- Alabakban fellépd vénds pangas elkeriilése és a normalis vérkeringés fenntartédsa érdekében a viselSje gyakran véltoztassa
testtartdsat vagy alljon fel

- Egyenes tartasban térdeljen, ne iljon a sarkara

- Hatérdeld helyzetben végzett munka sordn a térde vagy a vadlija bedagad, keresse fel orvosat

- Akdmyezeti feltételek, igy példaul a hmérséklet megvaltozésakor a térdvéda teljesitménye jelentés mértékben csokkenhet

- Egyik térdvédd sem védheti teljesen meg a sériilésektdl

- Afokozott szennyezdés, elvaltozasok vagy a hibas felhasznalds a térdvéda teljesitményét veszélyes mértékben
csokkentheti, vagy teljesen megsziintetheti

- Altaldnos méret 50-100 kg kozotti felndtteknek. 100 kg folGtti testtomeg esetén a térdveds teljesitménye csokkenhet

- 50 °C folotti hdmérséklet esetén a térdvédo teljesitményszintje csokkenhet

Sértetlenség: Az anyagok nem tartalmaznak toxikus, karcinogén, mutageén, allergén és reprotoxikus anyagokat, ezaltal nem kérosak.

Apolasi tudnivaldk: A térdpamat csak hideg vizzel szabad tisztitani. Specidlis mosési adalékok, valamint magas mosési és
széritdsi hdmérséklet nem megengedett. A térdpamakat tisztitdskor, mosaskor, szaritdskor és vasaléskor a megfelel nadréghdl
ki kell venni, és viselés el6tt kell visszatenni a térdzsebbe. Mosdgépben ne mossa.

W AR R

Vizéllésag: A térdparna vizallo. Ugyanakkor vizalldsagi vizsgalatot nem végeztiink.

Atérdparna ellendrzése: A térdparnat ki kell cserélni, ha azon kopdsi jelenségek, pl. végds vagy hasadas lathato a feliiletén, mivel
az elvart védelem akkor mar nem biztositott. A térdparnakat nem szabad megjavitani.

Tarolas és széllitds: A térdparnakat mindig szaraz, hivos és napfénytdl védett helyen kel térolni illetve igy kell szallitani.

Lejarati id6: A térdpamak lejérati ideje a gydrtdstol szamitott max. 3 év. Ez kizarélag hasznélaton kiviili, eredeti csomagoldshan
és szakszerden térolt térdparnakra vonatkozik.

Artalmatlanités: A meghibasodott haztartasi lehet artall

Fd részei: Etilén-vinil-acetat (EVA).
Meéret: A térdparmnéak minden mérethez alkalmasak (egységes méret unisize).

A megfeleldségi nyilatkozatot az alabbi linken talalja: www.engelbert-strauss.com/declaration-of-conformity

EI:i] INPavTIKES UTTOSEIEELS yia Tov XpoT yia TV EKMARPWON TWV AEITOUPYLWV ao@aleil
Napakahw S1aBaoTe TIG MPOGEKTIKA TPLV ATO TN) XPIOT) TOV TPOIOVTOG.

c € AuTd To mpoiov ivat pEco atopkiig mpootaciag (MAM) coppwva pe Tov Kavoviopo (EE) 2016/425.
Tevikég minpogopieg: Tomot mpoatasiag yovatwyv

Ta napayepiopata mpooTaciag Yovatwy eivat PEoa TPooTasiag mou XpNotHoToLodvTaL anod yovatiotd epyagopevoug yia Ty
T(POOTAGIA TWV YOVATWY.
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Mpoctacia yovatwy Tomog 1: Mpootasia yovatwy, ov eivat ave§apTnTn ano Tov LTONOLTO POUXLOPO KAl GTEPEWVETAL OTO
nodt. Mpootasia yovatwy tomog 2: Appwdeg MAaoTika f) dAha mapayepiopata oe BjKeS, oL GTEPEWVOVTAL 0TA PNATAKLA i
HOVLHa 0TO TaVTEAOVL OTEPEWpEVA Tapayepiopata. H B€an TG MpoaTasiag yovatwy Tmou 2 PEaa ) ENAvw 0TO TaVTEAGVL
pmopei va eivat otabepn 1) puBuLopevn. Mpootacia yovatwy Tomog 3: EComhiopog mou Sev otepewvetal oTo owpa, aAha
ouvobeveL TG KIVAGELG ToU popéa oTov ekdaToTe ToTo. Mrtopei va vpioTatat yia kaBe yovato pepovwpéva i kau yia Ta 6o
yovarta. Mpootacia yovatwv turog 4: Mpootasia yovatwy yia éva i Svo yovara, n onoia anoteel Tunpa SlataEewv e emmnpoodeTeg
\etToupyleg, Onwg m.x. evog mAataiou wg BorBnua avopBwang ) evog Kabiopatog yia Tn yovatiaTn atdon. H mpootacia yovatwy
EMUTPEMETAL VA £(VaL GTEPEWIEVT OTO CWA ) VA XpNOLUOTOLELTAL AVEEAPTNTA AMO TO GWHA.

BaBpibeg enidoong:
H vptotdpevn BaBpida emidoong mpokumTeL ano Tov cuvdLACHO MavTeAovIoD + apayEpLopa yovaTwy.

X = H BaBpiba enidoong avaypdpetat kaTw anod To etkovoypappa (Tiow mAevpd mapayepiopatog)

Yndpxouv Tpeig fadpideg emidoong:

BaBpida 0: eivat mpooTacia yovatwy katdAnAn yla enineda vmooTpwpata mou Sev mpoopépet mpootacia ano iatpnon. Badpida
1:eivatmpootacia yovatwy katdAAnAn yla enineda kat avwpaha UTOOTPWHIATA KL TPOSPEPEL PposTacia and didtpnon oe Sovapn
(1005) N. Ta mapayepiopara eivat akatdAAnAa yia puTepd UIOCTPWHIATA, 6TA OTIOLA ACKELTAL ONPELAKA THiEon VYNAGTEPN TWV
100 N Kat €xouv bog Tavw and €va 1 cm (T.X. o€ opuxeia i Aatopeia). BaBpida 2: eivat mpootacia yovdtwv KataAAnAn yia
enineda kat avwpaha vrooTpwpata uno Suopeveig cuvBkeg Kat mpoopepet Tipoatasia ano Sidtpnon oe dovapn (25010) N.

Xprion: H npoatasia copgwva pe To mpotumo EN 14404:2004+A1:2010 e€aopahileTat povo pe To pOpepa o€ GuvELUacHo pe Ta
avVapepOpEVa POIOVTA. Z€ MeIMTWON POpEPATOG o€ GLVEUAoHO je Eva ahho mpoiov i mpotov AN wy eTalpelwv dev e§aopahideTat
) anattovpevn ané to mpotumo EN 14404:2004+A1:2010 npootacia. Ta mapayepiopata yovatwy TpEMel va TonoBeTovvTal oe
KaTAMNAEG BKeC YOVATWY KAl va OTEPEWVOVTAL £TOL WOTE 1) KUPLA TEDN TOU yovaTi{oviog va aoKeital oTo KEVIPO ToU
napayepioparog, ylavaegaopahizetarn Behtiotn Stavopr g mieang. H avayAugpn f xapaypévn Thevpd yovatog Tou mapayepiopatog
Yovatwy BpiokeTal mavra mpog Ta £€w, 1) E0WTEPLKN TAELPA Eivat oeonpacpEvn. Ma ONeg TIG pyacieg o€ yovatioTr oTdon oe
dldpopa urooTpwpata, U TV MpoinoBean OTL T evdupacia epyaciag S1abeTet katdAnAeg Biikeg yovdtwy kat 6Tt e€aopahileTat
1) Kavoviki xpion. Ta napayepiopata yovatwy dev eivat avBekTIka og Xnpitkég ouaies, Beppoatadi kat akeinupa. Avahoya pe
TIG KAOTOTE GUVBKEG £pYAsiag o XpRoTNG MPEMEL Va POPA MEPALTEPW PEGA ATOIKNAG TpoaTasiag (MAI) chppuwva pe Tig
€pyaoieg (T.x. pooTaTeuTikd yuaALd, TpOOTATEUTIKO KPAvog ...). H LKAVOTNTA T(POsTasiag MPEMEL TPONYOUHEVWIG Va EAEYXETAL
y1a KGO pePovWPEN MEPITTWON 1) va 6UINTELTAL e TOV KaTaokevaaTr). DAoL oL pn KABOPLOHEVOL TOELG EQAPOYIG MPEMEL VA
Eekabapiovral o€ ouPPWVia pE TOV KATAoKELATTH. O KATAGKEVAOTHG AMoKAgiel KABe EVBUVN yia {NULEG IOV IPOKUTITOLY anod
\avBaapévn xpron OMwG TL.X. UTEPPETPO OMAGLYO Kat AbyLopa.

Katd tnv Tonof£Tnon Twv napayeptopaTwy yovatwy oTiq mpoPAENopeves BAKES yovatwy va
TIPOGEXETE TAPAKaAW T @opd Tou GuPBONoU oV AeLPd TOV BAEMEL TIPOG TO YOVaTO (= ETWTEPIKN

Thevpa).
(eowTepkn
mhevpd)
Hpepopnvia napaywyng:
H npepopnvia KaTaoKewng avaypdpeTat oty ecWTEPLKN MAeUpa
MM/EEEE TOU TapayepiopaTog yovaTwy.
Mpoetdonouoeig:

Tanapayepiopata yovdtwy eivat akataMnAa yia T Xpion wg TpooTacia o€ T.X. TEPLOXES OMoL UioTaTal Kivduvog TTwong

- Tpoketévou va anogevxBei éva PAePIKo Epppaypa oTa nodLa kat va e§acpaioTel pia opai Kukhogopia Tov aipatog,
TIPEMEL 0 PEPWV KATA TO yovaTiopa va aAAAZeL 6uxvd T BE0T TOL CWHATOG 1) Va oNKwveTat 6pBiog

- Nayovatiete oe 0pBLa oTdoN Kat va Pnv KABEGTE OTIC YTEPVES 0ag

- ZupBouevTELTE YIaTPO, AV TA yOVATA 1) OL YANTES IPNGTOLV KATA TN YOVATLOTH epyadia

- Zemepintwon peTapoAig Twv mepIBANNOVTIKWY GUVONKGY, OTWG TNG iag, n enidoon tng mpootaciag yovatwy
propei va petwBel onpavtika

- Kaplampootasia yovdtwy dev pmopei va mpooTatépet AP and Tpaviatiopols

- Havgnpevn puntapotnta, ahhayeg f) eoQarpEvn Xprion HTopoly va PELOOUY eMikivouva TNy emiboon Tng TpooTacsiag
YovdTwy fj va TNV avatpecovy mApwe

- Tevikig xpriong péyeBog yia evijhikeg petach 50-100 kg. Ze mepintwon Bdpoug dvw Twv 100 kg pmopei va TpokhpeL
pelwpévn enidoon

- Iemepintwon Beppokpactwy avw Twv 50 °C n enidoan Tng mpoaTasiag yovatwy pnopei va petwoet
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Mn BhaBepotTa: Ta uhikd Gev ekADOUV TOEIKES, KapKLvoyOve, HeTaAagLoyOveg, aANEPYLOYOVES KaL TOEIKEG yLa TV avanapaywyr
0UGLEQ Kat ouvEnWG ivat aBhapn.

Yroder§n nepinoinong: To mapayépLopa yovatwy EMLTPENETAL Va KaBapileTat povo He kpuo vepo. Aev EMLTPENETAL 1) Xprion
€LOLKWV TIPOsBETIKWY MAVGNG Kat n mAOon Kat To oTéyvwpa o€ LYNAES Beppokpacies. Ta mapayepiopata yovatwy MPEMeL va
apatpobvTat anod To naveAovt yia va mhuBoly, va oTeyvwBolv Kat va adepwBoly kat va TonoBeTovvTal MAAL oTIG BjKEG YovaTwY
Tou TPV opeBel. Na pnv mhévovtat aTo TALVTAPLO POUXWY.

WA R AR

Avroxi) 670 vepd: To napayépLopa npoataciag yovatwy eivat avBekTiko oTo vepo. Aev £ytve Opwg EAeyxog datooTeyavoTnTag.

‘EAeyX0¢ ToU TapayepicpaTog yoviTwv: Av Eva apayepLopa yovaTwy napouotdlet onpeia pBopdc, 6TwG TLx. KOMEG  eykonég
otV empavela, Ba npéneL va aviikagiotatal 80T 6eV €€aopahiZeL ma TNV anattov eV TPooTacia. ATayopeVETal N ELOKEI)
TapayePLoPaTwy yovaTwy.

] Kat p d payepiopata yovatwy MpEMeL va anodnKetovTat Kat va jeTapepovtal navea oTeyvd, yuxpd
Kl MPOCTATELYEVa MO TO q)wq oV nMou

§ : Tanapayepiopata yovétwy SlaBétovy éva idoTnua anagiwong Twy pey. 3 £TwY and TNV npepopnvia Kataokevr.
ATA 10XUEL MOKAELOTIKG Y10 jn XpNOLIONotpEVa, GoTa (UAQYHEVA TIAPAYENIOPATA YOVATWY TNV GPXIKI) TOUG GUOKELAsia.

AudBeon: Ta eENATTWYATIKA Mapayepiopata yovatwy propody va dlatiBevrat pe Ta olkiaka anoppippata.
Kopta suotatikd: Zupmohupepeg atBuleviou kat o€tkol Bvuhiou(EVA)

Awaotdoelg: Ta napayepiopata npootasiag yovatwy ivat katdAna yia 0Aa ta peyédn (eviaio péyebog unisize).

FOpY

Mropeite va ppeite ) dijAwon 0 oToV

HROPPUWOT)

po: www.engelbert-strauss.com/declaration-of-conformity

LT

EI:i] Svarbiis lymai i, kad bty jvyk yh ', saugos funkeij
AtidZiai perskaltyklte pries naudodami gaminj.
c € §is gaminys yra

Bendroji informacija: Kellq apsaugy tipai
Keliy af pag yraag

é (AAP) pagal Reg| (EU) Nr. 2016/425.

é priemoné, kurig klipomis dirbantys asmenys naudoja keliams apsaugoti.

1-ojo tipo keliy apsaugai: keliy apsaugai, kurie naudojami atskirai nuo kity drabuZiy ir tvirtinami apie koja. 2-ojo tipo keliy apsaugai:
putplastis arba kitoks kamgalas kelniy klesniy kiSenése arba visam laikui pritvirtinamas prie kelmq. 2-0jo tipo keliy apsaugai gali
biti fiksuoti kelniy kleSnése arba pritvirtinti prie jy; kai kuriy apsaugy padét] galima reguliuoti. 3-ojo tipo keliy apsaugai: jtaisai,
nepritvirtinti prie ktno, bet atsniunantys vietoje naudotojui keiciant padét;. Jie gali biti kiekvienam keliui atskirai arba abiem keliams
kartu. 4-ojo tipo keliy apsaugai: vieno arba abiejy keliy ap i, kurie naudojami kaip dalis papi funkcijas turinéiy jtaisy,
pvz., atsikelti padedancio rémo arba klaupto. Keliy apsaugai gali biti neswjam\ ant kiino arba naudojami atskirai.

Apsaugos lygiai:
apsaugos lygis priklauso nuo kelniy ir keliy apsaugo derinio.

X = apsaugos lygis nurodytas po piktograma (pagalvélés antroje puséje)
X

I$skiriami trys apsaugos lygiai:
0 lygis: keliy apsaugai, kuriuos uzsidéjus galima dirbti ant lygaus Zemés pavirsiaus, taciau jie neuztikrina apsaugos nuo drio. 1
lygis: keliy apsaugai, kuriuos uzsidéjus galima dirbti ir ant lygaus, ir ant nelygaus Zemés pavirsiaus, ir kurie uztikrina apsauga nuo
drio tam tikra jéga (100 £ 5) N.
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Netinka astrlems irsSii kel||| p i, kuriy tam tikrus taskus veikia didesné nei 100 N jéga ir kurie yra aukstesni
nei 1.cm ( vZ., alnakasyt srltyse ar karj 2 lygis: keliy apsaugai, kuriuos uzsidéjus galima dirbti ir ant lygaus, ir ant
nelygaus zemés pavirsiaus, esant sudetlngoms salygoms, ir kurie uztikrina apsauga nuo drio tam tikra jéga (250 + 10) N.

Naudojimas: EN 14404:2004+A1:2010 standartg atitinkanti apsauga uztikrinama tik naudojant kartu su anks¢iau nurodytais ga-
miniais. Naudojant su kitu gaminiu ar konkurenciniu produktu, EN 14404:2004+A1:2010 standarte reglamentuojama sauga nebus
uztikrinta. Keliy apsaugus reikia jkisti j keliy srityse esancias reikiamas kisenes ir juos uzfiksuoti taip, kad pagrindiné kelio spau-
dimo jéga tekty centrinei apsaugo daliai ir slégis pasiskirstyty tinkamai. |spauduotoji arba jrantuotoji keliy apsaugos pusé visada
turi buti iSoréje; vidiné pusé yra atitinkamai pazyméta. Keliy apsaugus galima naudoti atliekant bet kokius darbus, klipint ant jvairiy
pavirsiy, taciau darbo drabuziuose keliy srityje turi biti atitinkamos kisenés, pritaikytos jdéti keliy apsaugus. Keliy apsaugai néra
atspards chemikalams, kars¢iui ir ugniai. Atsizvelgiant j atliekama darba, naudotojas privalo naudoti uzduotj atitinkancias asme-
nines apsaugines priemones (AAP), pvz., apsauginius akinius, apsauginj $alma... Kiekvienu naudojimo atveju bitina patikrinti, ar
keliy apsaugai uztikrina reikiama apsauga, arba pasitarti su gamintoju. Dél ¢ia nenurodytos naudojimo paskirties reikia pasitarti
su gamintoju. Gamintojas neatsako uz Zalg, kuri padaroma netinkamai naudojant, pvz., smarkiai lenkiant ar deformuojant.

Dédami keliy pagalvéles j joms skirtas kiSenes ties keliais, atkreipkite démesj, kad krypties simbolis bty
nukreiptas  kelig (= vidine puse).
(vidiné pusé)

Pagaminimo data:

MM/MMMM Pagaminimo data nurodyta ant keliy pagalvélés vidinés pusés.

lSpE]amIE]I nurodymai:
Srityse, kuriose kyla pavojus nukristi, keliy apsaugy negalima naudoti kaip apsaugos
- Kad neuzsikimsty venos, o kraujo apytaka biity normali, apranga dévintis asmuo klipédamas turéty daznai keisti kino
padeétj arba atsistoti
- Klipédami bikite iSsitiese, nesédékite ant kulny
- Jei dirbant klipima darbg istinty keliai ar blauzdos, kreipkités j gydytoja
- Pasikeitus aplinkos salygoms, pvz., temperatiirai, gali gerokai sumazéti keliy apsaugy apsaugos lygis
- Jokie keliy apsaugai negali visiskai apsaugoti nuo suzalojimy
- Keliy apsaugai neap arba jy apsaugo: Iyg|3|k| jingai Zemo lygio sumazéja dél
nesvarumy, atlikus pakeitimus arba ,' ne pagal paskirtj
- Universalus dydis suaugu5|e5|ems sveriantiems 50-100 kg. Sveriant daugiau nei 100 kg apsaugos lygis gali sumazéti
- Esant aukstesnei nei 50 °C temperatirai gali sumazéti keliy apsaugo apsaugos lygis

Nekenksmingumas: medziagos neisskiria jokiy toksisky, sukelianéiy vézj, mutageniniy, alerginiy ir toksisky reprodukcijai medziagy,
todeél jos néra kenksmingos.

PrieZiiiros nurodymas: apsaugine keliy pagalvéle galima valyti tik Saltu vandeniu. DraudZiama naudoti specialius valomuosius

priedus, negalima skalbti ar dZiovinti aukstoje temperatiiroje. Norint apsaugine keliy pagalvéle isvalyti, iSplauti, iSdziovinti ir ilyginti,
ja reikia istraukti is atitinkamos kelniy klesnés ir prie$ naudojant vel jdéti j kelniy klesnéje esancig kiSene. Neskalbkite skalbykléje.

AR XA

Atsparumas vandeniui: apsauginé keliy pagalvélé yra atspari vandeniui. Taciau neperslampamumo bandymas nebuvo atliktas.

Keliy apsaugo patikrinimas: pastebéjus, kad keliy apsaugas smarkiai nusidévéjo, pvz., pavirsiuje atsirado jpjovimy ar jranty, jj
reikia pakeisti, kitaip nebus uztikrinta bitina apsauga. Keliy apsaugy taisyti negalima.

Laikymas ir transportavimas: keliy apsaugus reikia visada laikyti sausoje, vésioje ir nuo saulés spinduliy apsaugotoje vietoje; Siy
nurodymy bitina laikytis ir transportuojant.

Tinkamumo naudoti laikas: ilgiausiai keliy pagalveles galima naudotl 3 metus nuo pagaminimo datos. Sis nurodymas galioja tik
nenaudotoms, originalioje pakuotéje ir tinkamai laik keliy pag

Utilizavimas: pazeistas keliy pagalvéles galima iSmesti kartu su buitinémis atliekomis.

Pagrindiné ios dalys: etilenvinil (EVA).
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Dydis: keliy apsauginés pagalvélés yra universalaus dydzio (standartinio dydzio).

Tolesnés informacijos apie pirstinés savybes arba suded: ias dalis
www.engelbert-strauss.com/declaration-of-conformity

EE Svarigi noradijumi lietotajam produkla aizsargfunkeiju nodrosinasanai.
Pirms produkta lietoSanas lidzu rupigi izlasit.

c € Izstradajums ir individualais aizsardzibas lidzeklis (IAL) saskana ar Regulu (ES) 2016/425.

Vispariga informacija: celgalu aizsargu tipi
Celgalu aizsargpolsteri ir ce|galu aizsardzibai paredzéts aprikojums, atrodoties balsta uz celiem.

Celgalu aizsargu 1. tips: celgalu aizsargi, kas ir neatkarigi no parja apgérba un tiek nostiprinati uz kajas. Celgalu aizsargu 2.
tips: putuplasta vai cita materiala celgalu polsteri specialas kabatas, uz bikSu staram vai pastavigi nostiprinati uz biksém. 2. tipa
celgalu aizsargu pozicija biksu staras vai pie tam var bit nemainiga vai pielagojama. Celgalu aizsargu 3. tips: ce|galu aizsargi,
kas netiek stiprinati pie kermena, bet gan, valkatajam k ies, atrodas atti ja vieta. Aizsargi var bt paredzéti katram celim
atseviski vai abiem cellem kopa Celgalu aizsargu 4. tips: celgalu aizsargi vienam vai abiem ce|galiem ka dala no aprikojuma ar
papildu funkcijém, piem., ramis, lai palidzétu piecelties, vai sédeklis stavoklim uz celgalgaliem. Celgalu aizsargus var nostiprinat
uz kermena vai lietot neatkarigi no ta.

Funkcionalitates pakapes:
Funkcionalitates pakape ir atkariga no biksu un celgalu polsteru kombinacijas

X = funkcionalitates pakape tiek attélota piktogramma (polstera mugurpusg).

1z8kir 3 funkcionalitates pakapes:

Pakape 0 - celgalu aizsargi, kas ir pieméroti gludai pamatnes virsmai un neaizsarga pret caurdur$anu. Pakape 1 - celgalu aizsar-
gi, kasir piemeroti gludai vai nelidzenai pamatnes virsmai un aizsarga pret caurdurSanu ar speku (100£5) N. Celgalu polsteri nav
pieméroti asam wrsmam kuru gad‘juma uz punktu iedarbojas speks, kas lielaks par 100 N, un kur izcilni ir lielaki par 1 cm
(piem., vai @s). Pakape 2 - celgalu aizsargi, kas ir pieméroti qudal vai nelidzenai pamatnes virsmai
apgritinatos apstaklos un alzsarga pret caurdur$anu ar speku (250410) N.

Lietosana: aizsardziba saskana ar EN 14404:2004+A1:2010 tiek garantéta tikai tad, ja polsteri tiek izmantoti kopa ar noraditajiem
produktiem. Izmantojot tos kopa ar citu produktu vai konkurgjosu produktu, netiek garantéta aizsardziba, ko pieprasa standarts
EN 14404:2004+A1:2010. Celgalu polsteri jaievieto tiem paredzétajas kabatas un jafiksé tada pozicij, lai valkataja svars galvenokart
gultos uz polstera vidusdalu, tadejadi nodroSinot optimalu spiediena sadalijumu. Polstera rievotajai pusei vienmer jaatrodas arpuse,
iekSpuse ir attiectgi marketa Polsteri paredzéti visam darbibam, kas tiek veiktas, balstoties uz celgaliem, un darbiem uz dazadam
virsmam ar nosacijumu, ka darba apgérbam ir piemérotas kabatas celu rajona un izmantojums atbilst paredzétajam mérkim.
Celgalu polsteri nav izturigi pret kimiskam vielam, nav karstumizturigi vai ugunsdrosi. Atkariba no veicama darba un uzdevumiem
lietotajam jaizmanto papildu individualie aizsardzibas [idzekli (AL - piem., aizsargbrilles, kivere). Aizsardzibas Tpasibas katram
atseviskam gadijumanm ir jaizverté ieprieks un janoskaidro pie razotaja. Parizmantosanas gadijumiem, kas nav minéti, ir jakonsultéjas
ar razotaju. Razotajs neuznemas athildibu par kaitgjumu, kas radies izstradajuma neatbilstosas lietoSanas rezultata, piem., parmérigas
liek$anas un locisanas de|.

levietojot celgalu polsterus tiem paredzétajas kabatas, lidzu, pievérsiet uzmanibu simbolam uz tas
puses, kas versta pret ce|galu (= iekspuse).
(iekspuse)

Razosanas datums:

MM/GGGG Razo$anas datums noradits celgalu polstera iekSpusé.
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Brldmajuml
Celgalu polsteri nav paredzeti aizsardzibai jomas, kas saistitas ar kiitiena risku

- Lai izvairitos no venozo asinu atteces traucéjumiem kajas un nodrosinatu normalu asinsriti, atrodoties balsta uz celgaliem,
lietotajam vajadzétu biezi mainit kermena stavokli vai piecelties

- Staviet, balstoties uz ce|iem, nesediet uz papéziem

- Mainoties vides apstakllem plem temperatural celgalu alzsargu funkcionalitate var pasliktinaties

- Celgalu polsteri pilntha nepasarga no savainojumiem

- Pastiprinata netiriba, modifikacijas vai neatbilstoss lietojums var bistami samazinat ce|galu aizsargu funkcionalitti vai ta
var tikt zaudéta vispar

- Universalais izmérs pieaugusajiem ar svaru no 50 - 100 kg. Ja kermena svars ir lielaks par 100 kg, funkcionalitate var
pasliktinaties

- Temperatira virs 50 °C celgalu aizsargu funkcionalitate var pasliktinaties

Nekaitigums: materiali neizdala toksiskas, k gé 8 lergénas un reproduktivajai veselbai kaitigas vielas, tapec

tie ir nekaitigi.

Kopsanas noradjumi: celgalu polsterus drikst mazgat vienigi ar aukstu udeni, nedrikst pievienot specialus mazgasanas lidzek|us,
mazgat vai Zavet augsta temperatira. Tirot, mazgajot, zavejot un gludinot bikses, celgalu polsteri ir jaiznem no kabatam un péc

tam jaievieto atpakal pirms apgérba uzvilksanas. Nedrikst mazgat velas masina.

\"MIKEEISE

celgalu aizsargp iir Udensizturigi, tomér idensnecaurlaidibas parbaudes nav veiktas.

Celgalu polsteru parbaude: ja ce|galu polsteriem manamas nodiluma pazimes vai, piem., virsmas iegriezumi vai bojajumi, polste-
ri ir janomaina, jo tie vairs nenodrosina nepiecie$amo aizsardzibu. Celgalu polsterus nedrikst remontét.

Uzglabasana un transportésana: celgalu polsterus vienmér jauzglaba un jatransporté sausa un vésa vietd, sargajot no saules
stariem.

Deriguma termins: ce|galu polsteru deriguma termins ir maks. 3 gadi no razo$anas datuma. Tas attiecas vienigi uz nelietotiem,
atbilstosi uzglabatiem cegalu polsteriem, kas atrodas originalaja iepakojuma.

Utilizacija: bojatus cegalu polsterus drikst izmest sadzives atkritumos.
Galvenas sastavdalas: etiléna vinilacetats (EVA).
Izmérs: celgalu aizsargpolsteri ir pieméroti visiem izmériem (universals izmérs).

Atbilstibas deklaraciju atradisit, uzklikSkinot uz §is saites: www.engelbert-strauss.com/declaration-of-conformity

El:ﬂ Olulised markused k io1a kaitsefunktsiooni e
Lugege palun enne toote kasutamist tahelepanellkull labi.

c € Toode on isikukaitsevahend (IKV) vastavalt isikukaitsevahendeid kisitlevale madrusele (EL) 2016/425.

Uldlnfo Polvekansmele i |d
id on pdlvi polvitamise ajal kaitsvad isik

I handid

1. tiiiipi polvekaitse: polvekaitse, mis on muust riietusest sdltumatu ja kinnitatakse jala kiilge. 2. tiiipi polvekaitse: vahtplasti
voi muust materjalist polster, mis pannakse piiksisaarel olevasse taskusse, vdi piisivalt piiksisaarele kinnitatud po\sler. 2. tiitipi
pdlvekaitsme paiknemine piikste sees vdi peal vdib olla fikseeritud voi reguleeritav. 3. tiitipi pd! itse: keha kiilge kinni
kaitsevahendid, mille kandja viib endale vajalikku kohta. Need vdivad olla kummagi pive Jaoks eraldi voi mélema jaoks koos. 4.
tiiiipi pélvekaitse: ihe v6i mdlema polve jaoks moeldudp kaitse, mis on osa lisafunktsi eadisest, nagu niteks tous-
mistoest vGi polvi Pdlvekaitset voib k da keha kulge itatult voi kehast eraldi.

Toimivustasemed: toimivustase oleneb piikste + pdlvepolstri kombinatsioonist.
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X = toimivustaset naitab simbol (polstri tagakiljel)
X

On kolm toimivustaset:

tase 0 on pdlvekaitse, mis on ette nahtud tasase porandapinna jaoks ega paku kaitset Iabitungimise eest; tase 1 on pdlvekaitse,
mis on ette nahtud tasase voi ebatasase pﬁrandapinna jaoks ja kaitseb labitungimise eest jouga (100 + 5) N. Need polvepolstrid
ei sobi krobelisele aluspinnale, mille eb d véivad polstrile avaldada tugevamat kui 100 N survet ja on kérgemad kui 1
cm (nt k ); tase 2 on polvekaitse, mis on ette nahtud kasutamiseks tasasel vdi ebatasasel porandapin-
nal rasketes tlnglmustes ja kaitseb Iahltunglmlse eest Jouga (250 £ 10) N.

Kasutamine: Standardile EN 14404:2004+A1:2010 vastav kaitse on tagatud ainult koos nimetatud toodetega kandmisel. Koos
sama firma mone teise toote voi mGne muu firma toodetega kandmisel ei ole standardile EN 14404:2004+A1:2010 vastav kaitse
tagatud. Pélvepolstrid | k k ja ki  paigale nii, et polveotsa peasurve avalduks polstri
keskosale ja oleks tagatud optimaalne koormus1aotus Polvepolstri reljeefne voi salguline pélvepool jaab alati véljapoole, sisemi-
ne kiilg on margi 1. Koikide pdlvili tet tegevuste ja todde jaoks mitmesugustel aluspindadel, eeldusel et toGpiikstel on
vastavad pdlvetaskud ning et on tagatud nduetekohane kasutus. Polvepolsmd e ole kemlkaallklndlad kuumakindlad ega tulekind-
lad. Olenevalt 66 iseloomust peab kasutaja kandma iilesandele deid (nt kaitseprille, iivrit
vms). Kaitsevoime tuleb igal tiksikul juhul eelnevalt iile kontrollida voi tootjalt jérgi kiisida. K0|k sun nlmetamata kasutusalad tuleb
eelnevalt tootjaga kooskolastada. Tootja ei vastuta kahjustuste eest, mis on pahj nt liigsest
dmisest ja

Pélvepolstrite
(= sisekiljel) olevale sumboll suunale.

| podrake tahelepanu polve vastu jaaval kiiljel
(siseklljel)

Tootmiskuupdev:

ol

MM/AAAA Valmistamiskuupéev on toodud pdlvepolstri sisekiiljel.

Hoiatused:

- Padlvepolstrid ei sobi kasutamiseks ohutuskaitsena nt kokkupdrkeohtlikes oludes

- Venoosse tagasivoolu véltimiseks saartes ja normaalse vereringe tagamiseks peab kandja pdlvili olles sageli asendit
vahetama Vi piisti tousma

- Pdlvitage sirge seljaga ja drge toetuge kandadele

- Kui te pdlved vdi saared pdlvitades tootamisest tursuvad, poorduge arsti poole

- Keskkonnatingimuste, nt temperatuuri i véivad pol oluliselt vahendad:

- Ukski plvekaitse ei taga téielikku kaitset wgastuste eest

- Tugev maardumine, ine voi valesti k voib pol ohtlikul viisil vahendada voi selle
téielikult tiihistada .

- Uni Isuurus taisk le kehakaall hemikus 50-100 kg. Ule 100 kg kehakaalu korral vdib toimivus vaheneda

- Temperatuuril iile 50 °C vdib pdlvekaitsme toimivus vaheneda

Ohutus: Materjalid ei sisalda miirgiseid, kantser (] id ega reproduktsiooni mdjutavaid toksilisi
aineid ning on seega ohutud.

Hooldusjuhised: Pélvepolstrit on lubatud puhastada alnult kiilma veega Pesualnellsandld ja korgel temperatuunl pesemine voi
kuivatamine ei ole lubatud. Pélvepolstrid tuleb piikste p ja triik ks piikstest vlja
vtta ning seejérel enne piikste kandmist polvetaskutesse tagasi panna Mitte pesta pesumasinas.

WA R AR

Pd i Ister on veekind i pole siiski tehtud.

Polvepolstri kontrollimine: Kui pdlvepolstri pealispinnal on tugeva kulumise mérke, nt sisselSikeid voi kraapimisjélgi, tuleb see
vilja vahetada, sest see ei taga enam nduetekohast kaitset. Polvepolstrit ei tohi parandada.

Hoidmine ja transportimine: Pdlvepolstrit tuleb hoida ja transportida kuivas, jahedas ja péikesevalguse eest kaitstud kohas.
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Kolblikkusaeg: Pélvepolster on kdlblik kuni 3 aastat valmistamiskuup@evast. See kehtib ainult kasutamata, originaalpakendis ja
nduetekohaselt hoitud pdlvepolstri kohta.

Jaatmekaitlus: Kahjustatud pdlvepolstrid voib olmejaatmete hulka visata.
Péhikomponendid: Etiileenviniiiilatsetaat (EVA).

Suurus: Plvekaitsepolstrid sobivad kdikidele suurustele (iiks suurus).

i leiate jargmiselt lehekiiljelt: www.engelbert-strauss.com/declaration-of-conformity

gﬂ Informatii importante pentru utilizator, pentru indeplinirea functiilor de siguranta.
Va rugdm s cititi cu atentie inainte de utilizarea produsului.

c € Acest produs este un echipament individual de protectie (EIP) conform Regulamentului (UE) 2016/425.

Informatii g : Tipuri de p ie pentru
Genuncherele sunt echlpament de proteclle folosit pentru protectia genunchilor de cétre persoana care lucreaza in pozitie in genunchi.

Protectie pentru genunchi de tipul 1: Protectie pentru genunchi care depinde de restul imbrécamintei si care se fixeazd pe picior.
Protectie pentru genunchi de tipul 2: Materiale plastice spongioase sau alte pernute in buzunare fixate de piciorul pantalonului,
sau pernute fixate permanent de pantalon. Pozitia protectiei pentru genunchi de tipul 2 in sau pe pantalon poate fi fixa sau ajustabila.
Protectie pentru genunchi de tipul 3: Echipament care nu se fixeaza pe corp, ci se afla la locatia respectivé, la miscérile purtétorului.
Acesta poate fi disponibil pentru fiecare genunchi individual sau pentru ambii genunchi. Protectie pentru genunchi de tipul 4:
Protectie pentru unul sau améndoi genunchi, care este parte a echi lor cu functii supli , precum cea a unui cadru
ca suport pentru ridicare, sau a unui scaun pentru pozitie in genunchl Protectia pentru genunchl poate fifixata pe corp sau poate
fi folosita independent de corp.

Nivele de performanta:
Nivelul de performantd existent rezultd din combinatia pantalon +

X = Nivelul de performantd este indicat sub pictograma (partea posterioaré a pernutei)

Exista trei nivele de performanta:

Nivelul 0: este protectia pentru genunchi care este recomandata pentru o suprafata plana a podelei si care oferd o protectie im-
potriva strdpungerii. Nivelul 1: este protectia pentru genunchi care este recomandata pentru o suprafata pland sau neregulata a
podelei si care ofera o protectie impotriva strapungerii la o fortd de (1005) N. late sunt hierele pentru suprafet
ascutite, pe care actioneaz punctual o presiune mai mare de 100 N si care sunt mai mari de 1 cm (de ex. in minerit sau in ca-
riere de piatrd). Nivelul 2: este protectia pentru genunchi care este recomandatd pentru o suprafata pland sau neregulatd a po-
delei in conditii dificile si care oferd o protectie impotriva strapungerii la o forta de (250¢10) N.

Utilizare: Protectia conform EN 14404:2004+A1:2010 este asigurata numai la punarea in combinatie cu articolele i La
purtarea in Iegatura cu un alt produs resp. produs al concurentei, protectia necesara conform EN 14404:2004+A1:2010 nu este
asigurata. Genuncherele trebuie introduse in buzunarele adecvate dela genunchi si trebuie fixate in pozitie astfel incat presiunea
principald a persoanei care std in genunchi sa fie aplicatd pe partea centrald a genunchierei, pentru a asigura astfel o distributie
optima a presiunii. Partea imprimatd resp. crestatd a genunchierei este intotdeauna in afara, partea interioard este marcatd.
Pentru toate activitatile si lucrérile efectuate in pozitia in genunchi pe diverse suprafete, cu premisa ca imbracamintea de lucru
sd fie echipata cu buzunare adecvate la genunchi si sd fie asiguratd o utilizare conform destinatiei. Genunchierele nu sunt rezis-
tente la substante chimice, la céldurd si nicila foc. In functie de abordarea personald a lucrarii, utilizatorul trebuie 3 poarte ¢ alte
echipamente individuale de protectie (EIP) conform sarcinilor care le sunt incredintate (de ex. ochelari de protectie, casca de
protectie ...). Capacitatea de protectie trebuie verificata in prealabil sau discutata cu producétorul, in fiecare caz individual. Toate
domeniile de utilizare nedefinite trebuie clarificare prin discutii cu producétorul. Producétorul exclude orice réspundere pentru
pagube provocate prin utilizarea necorespunzatoare, ca de ex. indoirea sau plierea excesiva.
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La folosirea genunchierei in buzunarele prevazute de la genunchi, va rugam sa respectati directia
simbolului de pe partea dinspre genunchi (= partea interioara).
(partea interioard)

Data fabricatiei:

ol

MM/AAAA Data de fabricatie este indicaté pe partea interioard a genunchierei.

Indlcatn de avertlzare'

- hierele nu sunt recc pentru utilizarea de ex. ca siguranta in zone cu pericol de cadere

- Pentru a evita acumularea de sange venos in picioare si pentru a asigura o circulatie sanguina normala, purtatorul este
sfétuit sa modifice adeseori pozitia corpului in cursul ingenuncherii, sau s se ridice in picioare

- Stati in genunchi in pozitie dreaptd, nu va asezati pe calcaie

- Consultati medicul daca vi se umfla genunchii sau gambele la lucrérile in genunchi

- Lamodificarea conditiilor ambiante, cum este temperatura, performanta protectiei pentru genunchi poate fi semnificativ redusa

- Nicio protectie pentru genunchi nu poate proteja complet impotriva accidentérilor

- Murdaria crescuta, modificarile sau utilizarea defectuoasa pot reduce in mod periculos performanta protectiei pentru
genunchi sau o pot inldtura cu totul

- Marime universala pentru adulti intre 50-100 kg. La greutéti peste 100 kg se poate ajunge la o performanta redusa

- Latemperaturi de peste 50 °C, performanta protectiei pentru genunchi poate fi redusa

Caracterul inofensiv: Materialele nu degajd substante toxice, carcinogene, mutagene, alergene si toxice pentru reproducere, fiind
astfel inofensive.

Indicatie pentru ingrijire: Genunchiera trebuie curtatd numai cu apé rece. Nu sunt permise adaosuri speciale pentru spélare,
precum si temperaturi ridicate de spélare sau uscare. La curatare, spélare, uscare si calcare genunchierele trebuie sé fie scoase
din pantaloni si apoi reintroduse in buzunarul de la genunchi inainte de purtare. Nu spalati in masina de spélat.

W AR R

4 laapa: G hiera este rezi d la apd. Cu toate acestea, nu a fost efectuat un test de etanseitate la apa.

i: Dacd o d prezintd urme de uzura ca de ex. taieturi sau crestaturi pe suprafatd, aceasta tre-
buie inlocuita, deoarece protectia necesard nu mai poate fi asigurata. Nu este permisa repararea genunchierelor.

si transport: G

trebuie s fie intotdeauna depozitatd si transportatd in mediu uscat si récoros si protejatd
de lumina soarelui.

Perioada de expirare: Genunchiera are o perioada de expirare de max. 3 ani de la data de fabricatie. Aceasta se refera exclusiv la
genunchiere nefolosite, ambalate in ambalaj original si depozitate corespunzétor.

Eliminarea: Genunchierele defecte pot fi eliminate impreuna cu deseurile.

Componente principale: Copolimer de etilena cu acetat de vinil (EVA).

Marime: Genunchierele sunt recomandate pentru toate marimile (mérime universala unisize).

laratia de conformitate o gasiti la

| link: www.engelbert-strauss.com/declaration-of-conformity

-38-

Ba)HM yKa3aHus 3a noTpe6utens 3a Ha 3aluTHATE §
Mons, npeu ynoTpe6a Ha NPoOJYyKTa NPpoYETETE BHUMATENHO.

c € MpoAyKTHT e nMuHo npeanasHo cpeacteo (JNC) cbrnacHo pernament (EC) 2016/425.

0612 nHopmalyua: TunoBe NPOTEKTOPH 3a KoneHe
ToANABHKUTE 38 MPOTEKTOPH 3a KONIEHE Ca NPeANa3Ho CPEACTBO, U3N0A3BAHO OT UL, PABOTELLM Ha KoneHe , 3a 3alLuTa Ha
Koneere.

MpotekTop 3a Konewe Tun 1: MPOTEKTOP 3a KONIEHE, KOVTO € HE3aBUCUM OT APYroTO 0BAEKNO 1 Ce 3aKpenBa Ha kpaka. MpoTexTop
3a KoneHe THR 2: MeHonnact WK Apyru NOANABHKY B AX06OBE, HA KPAYONUTE HA MaHTANOoHa WA MOAMTLHKM, NOCTOSHHO
3aKperneHy Ha NaHTanoHa. MoNoXEHUeTo Ha NPOTeKTOpa 3a KOeHe TUN 2 B WM Ha NaHTan0Ha MOXE Aa € HENOABIKHO UK
perynupyemo. MpoTeKTop 3a KoneHe TUR 3: 060pyABaHE, KOBTO HE Ce 3aKpenBsa KbM TANIOTO, @ NPU ABIKEHUATA Ha SIULETO,
HOCEIL|0 060PYABAHETO € Ha CbOTBETHOTO MACTO. TO MOXE Aa € HaNIYHO 3a BCAKO 8AHO KONIAHO UK 3a ABETe KofeHa. MpoTeKTop
3a Konewe Tin 4: NIPOTEKTOP 3a KOMIEHE 33 EAHOTO WU ABETE KONEHa, YacT OT NPUCTIOCOBNEHNS C AOMBAHUTENHN GYHKLUM, KaTO
HanpuMep pamKa KaTo MOMOLYHO CPEACTBO NPU CTaBaHe WK Cefanka 3a paboTHO NonoXeHwe Ha Konewe. MpoTekTopbT 3a
KONIEHe MOXe Aa e 3aKperneH 3a TANI0TO /K fa Ce U3N03Ba He3aBUCUMO OT TANOTO.

Crenen Ha e¢e|('ruauoc'r:
CbyeTaHMeTo NaHTanoH + NOAMNITbHKA 3a KONEHe N0Ka3Ba KOA CTeNeH Ha eq)eKTVIBHOCT € Hanuue.

X = CTenenTa Ha eeKTUBHOCT Ce NOCOYBa NOA MUKTOrpamara (06paTHaTa CTpaa Ha MoAnTbHKaTa)
X

Vima TpH cTeneHn Ha eeKTHBHOCT:

CreneH 0: e IPOTEKTOP 3a KOMEHe, KOJITO € NOAXO/sLL 33 PaBHM MOJ0BY MOBBPXHOCTH, HO He MPe/Niara 3alluTa cpeLlly po6uBaHe.
CreneH 1: e POTeKTOp 3a KOJIEHE, KOITO e MOAXO/ASLL 32 PaBHU UM HEPABHU NOZ0BY NOBBPXHOCTY U MPe/Iara 3alyuTa cpelly
npo6usate npy cuna ot (100£5) N. MoanmbHKMTE 32 KoNeHe He ca NOXOAALLH 32 OCHOBH OT OCTPH KaMBbHH, Ha KOUTO TOYKOBO
AeficTBa HaTHCK, no-ronsiM ot 100 N 1 KouTo ca no-Ae6ent ot 1 cm (HanpUMep MHKHO AieNio WM KaMeHHH Kapueph). CTenex
2: e npoTeKTOp 3a KoMeHe, MOAXOAALL 3a ynoTpe6a BbPXy PaBHM WNi HEPaBHY MOAOBM MOBBLPXHOCTU NP TEXKN YCNOBUS U
npeanara 3aiyvTa cpelly npo6usate npu cuna ot (20010) N.

Ynotpe6a: 3awutata cbrnacHo craHaapt EN 14404:2004+A1:2010 e rapaHTUpaHa caMo NPU HOCEHE B ChYeTaHue C MOCOYeHNTe
apTuKynu. pu HoceHe B KOMOUHALWS C APy MPOAYKT Wi C KOHKYPEHTEH MPOAYKT He MOXe Aa Gb/ie rapaHTUpaHa 3alluTaTa,
W31CKBaHa CbrnacHo cTanaapT EN 14404:2004+A1:2010. MoanbHKUTE 3a KONeHe TPAOBA Ala Ce NOCTaBAT B NOAXOAALLM Axko6oBe
Ha KoneHeTe 1 B TOBa MONIOXKeHNe fa e PUKCUPAT, Taka Ye OCHOBHMAT HAaTUCK Ha PaGOTeLys B MONIOXKEHHE Ha Konexe pa 6bpe
BbDXY LieHTPa/HaTa YacT Ha MOAMTbHKATA, Taka Ye /ia Ce OCUTYPU OMTUMAITHO [ Ha HaTucka. Penegrata win
Ha3bleHaTa CTpaHa Ha MOAMTbHKATA 33 KONEHe e BUHArM HaBbH, BbTpellHaTa CTpaHa € MapkvpaHa. 3a BCW{KM JLieiiHoCTH Ha
KofieHe M paBoTit BbXy PasfuuHi OCHOBM, ako paGoTHOTO 06/1eKN0 MMa NOAXOARLY KOGOBE Ha KONeHeTe U e rapaHTipaHa
TAXHaTa ynoTpe6a no npejjHasHaueHue. MOAMTbHKUTE 3a KONEHe He Ca YCTOIYNBY HUTO Ha XVIMYKaIH, HUTO Ha BIICOKY TeMniepaTypH
Wit OrbH. Criopeq MYHOTO eCTECTBO Ha paBoTaTa noTpeGUTenaT TpsibBa Aa HoCH APYTH NudHK Npeanasti cpeacea (INC) B
CHOTBETCTBMUE CbC 3a/jaHETO (HAMPUMe 3aLLUTHI 04Na, 3alLUTHa Kacka...). BbB BeeKu KOHKpeTeH cnyyaii Tpacea NpeABapATEHO

/4 ce MPOBEPY CMIOCOBHOCTTA 33 OCHTYPABAHE Ha 3alLyUTa UK TS Aa Gbe ChrIacyBaHa M| Tens. Beuku
06nacTH Ha ynoTpe6a TpAGBa a 6bAT YTOYHEHU U AOMbAHATENEH PA3roBOp C NPOM3BOAMTENS.. [IPOU3BORUTENST HAKNI0UBA
BCAKAKBA OTFOBOPHOCT 3a LETH B PE3YNTAT Ha HEMPaBIHA YOTPeGa, KaTo HanpuMep My pHO Npeyy W MperbBaxe.

Mpy MocTaBsHe Ha MOANTLHKUTE 3a KONEHe B NPEABUACHHUTE AX060BE Ha KoneHeTe 0BbpHeTe
BH/IMAHUeE Ha NOCOKaTa Ha CUMBO/IA BbPXY CTPaHaTa, 06bPHaTa KbM KONIFHOTO (= BbTPeLIHATa CTPaHa).
(BbTpeLwHara cTpaHa)

[laTa Ha NPOM3BOACTBO:

MM/TTTT [latata Ha NPOU3BO/CTBO € NOCOYEHa Ha BbTPELIHaTa CTpaHa Ha NOANNbHKATa 3 KONeHe.
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Mpepynpexpenua:

- TloANMbHKHUTE 32 KONEHe He ca MOAXOASLLM 32 ynoTpe6a KaTo npeAnasHo CPeACTBO, HAaNpUMep B 30HH C NOBHLLIEHA
0MacHoCT 0T NajaHe

- 3ajja ce 3berHe BeHO3eH 3acToii B KpaKaTa v ja ce rapaHTipa HopManHa LMpKynaLms Ha KpbBTa, NPy 3acTaBaHe Ha
KOJIeHe HOCELLUSAT vt TPSIGBA YeCTo /ia CMeHst MONOXEHUETO Ha TANIOTO WK a ce M3npass

- B rnonoxeHwe Ha KoneHe CToiiTe U3NPaBeHH, He CAaiiTe BbPXY NeTUTe Cit

- 06bpHeTe ce KbM Niekap, ako KoneHeTe UM npacLyuTe Bu oTuyaT npu paboTa B NONOXeHMe Ha Konexe

- [lpv npoMsiHa Ha yCNOBYUSATA Ha OKOIHATa CPejja, HanpuMep Ha TeMnepaTypaTa eGeKTUBHOCTTa Ha MPOTEKTOpUTE 3a
KOJIEHe MOXe 3HauUTeNHO ja Hamasnee

- HwTo e+ NPOTEKTOP 3a KOMEHe He MOXE HAMb/IHO A 3alLUTH OT HapaHsBaHe

- TMoBWIEHOTO 3aMbPCSABAHE, MPOMEHITE WM HeMpaBuHaTa ynoTpe6a Morar Ja HamansT ePeKTUBHOCTTa Ha NPoTeKTopa
33 KO/eHe 0 0MaceH HauuH UM HaMbAIHO A1a f eNUMUHUpaT

- YHuBepcaneH pasmep 3a BbapacTHu Mexay 50-100 kg. Mpu Terno Hag 100 kg Moxe Aa ce nonyyu HamaneHa edeKTMBHOCT

- Tpu Temnepatypu Hap 50 °C eeKTUBHOCTTA HA NPOTEKTOPA 3a KONEHE MOXE Aa Hamanee

EEJBPE‘IHOCTI MaTepmanme He OT/1eNAT TOKCUYHM, KaHLepPOreHH!, MyTareHHU, anepreHHn u ToKCUYHU 3a penpoayKTUBHOCTTa
Cy6CTaHLlVWI 1 3aToBaca 6ESBDEIJ,HM.

YKasaHue 3a noAAbPKaHe: lMoannbHKaTa 3a KoneHe MoXe a Ce MOYUCTBA CamMo ChC CTyAeHa BOja. Cneuuantn ﬂ,06aBKM 3a
npaHe, KakTo W BUCOKK TeMnepaTtypu npu npaHe Wnu cyleHe ca HefonyCTUMM. anI noyncTBaHe, npaxe, CylleHe U rnajexe
NOANNbHKUTE 3a KONeHe Tpa6aa Aa Ce U3BaAAT OT CbOTBETHUA NaHTaNOoH 1 CNej ToBa Npean HoCeHe 0THOBO Jja Ce NOCTaBAT B
n)«oﬁa Ha KonAHoTo. [la He ce nepar B nepasnHa MalluHa.

W AR AR

BDADYCTDﬁ‘luBOCTI MoannbHKuTe Ha NpoTeKTopuTe 3a KOoNeHe ca BOIJ(OyCTOI?I‘lMBM. Ho He e W3BbpLLEHA npoBepka 3a
BO/Z,0HENpOnyCcKNnUBOCT.

nponepxa Ha noANMbHKUTE 3 KoneHe: AKO NOANTbHKITE 38 KONeHe NoKa3BaT p Ha Kato p P npopesn
nnu BIJU'I'b6HaTMHVI N0 NOBbLPXHOCTTE, TE TpRﬁBE Aa Ce CMEeHAT, Thii KaTo Beye He Moxe Aa Gbﬂe rapaHTupaHa uckaHara sawura.
lMoannbHKUTE 3a KONeHe He Tpaéaa Aa Ce peMoHTMpaT.

Cbxpaueuue W TpaHcnopT: lMoanabHKMTe 3a KoneHe Tpﬁ6sa BWHaru fa ce CbXpaHABaT M TPAHCMOPTUPAT Ha CyXo, XNagHo 1
3alYMTeHO OT NpAKa CIbHYEBa CBETIMHA MACTO.

CPDK Ha ropHocT: [oANbHKUTE 33 KONeHe umat CPOK Ha rOAHOCT MakCMManHo 3 FOAWHW OT AaTaTa Ha NPOM3BOACTBO. Tosa
Ce 0oTHacd camo 3a Heynmpeﬁﬂaaum, HamupalLy ce B OpUrHanHatac N NpaBuHO C NOAN/IbHKM 38 KONeHe.

W3xebpnane: [ledekTHUTE MOANTBHKM 3a KOSIEHe MOTaT Jla Ce U3XBBPAIAT C GUTOBUTE OTNAfbLM.
OCHOBHH CbCTaBKM: eTUNEHBUHUNALETaT (EVA).
Pa3mep: MoANTbHKNTE Ha NPOTEKTOPHTE 3a KONEHe Ca NOAXOAALLY 33 BCHUKY Pa3Mepu (eAMHEH pasmep unisize).

[leknapauusTa 3a CbOTBETCTBHeE Lie HaMepUTe Ha ClefiHHA MHK: www.engelbert-strauss.com/declaration-of-conformity

EI:i] Treoracha tabhachtacha don tsaideoir chun na feidh sabhdilteachta a chomhlionadh.
Leigh go ciramach roimh duit an tairge a dsdid.

c € Is trealamh cosanta pearsanta (TCP) é an tairge seo de réir Rialachdin (AE) 2016/425.

Eolas ginearalta: Cinealacha de chosainti gltine
Is trealamh cosanta iad pillini cosaint ghldine a Gséideann daoine a oibrionn ar a ngldine chun na gltine a chosaint.

Cosaint ghliine Cineal osaint ghldine ata neamhspledch ar éadaf eile agus a fheistitear ar an gcos. Cosaint ghliine Cinedl
2: Curphlaisteach né pillini eile i bpdcai ar chosa an bhriste nd pillini ata feistithe ar an mbriste go buan. Féadann suiomh an
chosaint ghltine den gCineal 2 sa bhriste né ar an mbriste a bheith feistithe nd inchoigeartaithe.
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Cosaint ghldine Cinedl 3: Trealamh nach bhfuil feistithe ar an gcorp ach atd sa bhall lena mbaineann de réir mar a bhogann an té
a chaitheann é. Féadann sé a bheith ann do gach gldin ar leith n don da ghlin. Cosaint ghldine Cineal 4: Cosaint ghltine do
ghltin amhain né don da ghldin ar cuid é d'fheisteas ag a bhfuil feidhmeanna breise costil le creat mar chabhair chun éiri né
sufochan a éascaionn staiditir ar leathghldin. Is féidir an chosaint ghltine a fheistid ar an gcorp né a Gsdid go neamhspleach ar
an georp.

Céimeanna feidhmiochta:
Is ar an gcumasc de bhriste + pillin gldine a braitheann sé cén céim fheidhmiochta atd i gceist.

X = Luaitear an chéim feidhmiochta faoin Iéaraid (cdl an phillin)

héim feidhmiochta ann:

Céim 0: cosaint ghltine atd oiriinach do dhromchla urldir réidh agus nach dtugann cosaint i gcoinne tollta. Céim 1: cosaint ghldi-
ne atd oiritinach do dhromchla urldir réidh nd aimhréidh agus a thugann cosaint i gcoinne tollta nirt (100+5) N. Nil na pillini gldine
oiriinach do dhromchlai géara a dteann brii os cionn 100 N orthu i mbaill dirithe agus ata nios airde na 1 cm (m.sh. mianadéi-
reacht né coiréil). Céim 2: cosaint ghldine atd oiritinach d'dsaid ar urlar réidh nd aimhréidh faoi chdinsi deacra agus a thugann
cosaint i gcoinne tollta ag neart (250¢10) N.

Usaid: Ni rathaitear an chosaint de réir EN 14404:2004+A1:2010 ach amhain ma chaitear iad i gceangal leis na hearrai luaite. M4
chaitear i gceangal le téirge eile nd le hearra iomaiochais iad ni rathaitear an chosaint a éilitear de réir EN 14404:2004+A1:2010.
Ni mér na pillini gldine a chur i bpdcaf gldine oiriinacha agus iad a fheistid ar shli go gcuirtear brii an Gséideora go priomha ar
chuid larnach an phillin. Ar an gcuma seo cinntitear go bhfuil an brdi scaipthe mar ba chdir. Bionn an taobh mdnlaithe né an taobh
eangaithe den bpillin gldine amuigh i gcnai agus ta an taobh istigh comharthaithe. Do gach gniomhaiocht agus obair a dhéantar
ar leathghldin ar dhromchlai éagsdla, ar choinnioll go bhfuil pécai gldine oiritinacha ar an geulaith oibre agus ar choinnioll go n-
Gsdidtear iad da bhfuil siad beartaithe. Nil na pillini gldine frithsh hach i gcoinne ceimicean nd i gcoinne teasa na i gcoinne
tine. Ag brath ar an obair a dhéanann an Gséideoir ni mor trealamh cosanta pearsanta breise a Gisaid de réir an taisc atd le déanamh
(m. sh. spéaclai cosanta, clogaid...). Ni mér cumas cosanta a sheicedil i ngach cés ar leith n6 a shoiléirid leis an déantusoir. Ba
chir gach réimse Usdide nach bhfuil sainithe a phlé leis an déantdséir. Ni ghl. an déantlsir le freagracht ar bith as daméis-
te a tharlaionn mar thoradh ar tisdid mhichui, m. sh. libadh né casadh iomarcach.

Nuair a chuireann tdi na pillini gldine sna pécai gltine réamhbheartaithe tabhair aird do threo an tsiombail
ar an taobh ata i dtreo na gldine (= an taobh istigh).
(an taobh istigh)

Déta déantdis:

il

MM/BBBB Luaitear data a thairgthe ar thaobh istigh an phillin ghldine.

Treoracha rabhaidh:

- Nil na pillini gltine oiriinach mar dhaingnid i limistéir ina bhfuil baol titim, mar shampla

- D'fhonn ais-sruth fola i bhféitheacha na gcos a chosc agus imshrutht fola cuf a chinntid ba chéir don te a chaitheann iad le
linn a bheith ar a ghltine staiditir an choirp a athrd go minic nd éiri ina s(h)easamh

- Biodh do chorp ingearach agus td ar do ghldine. Na suigh ar do shéla

- Téigh chuig an dochtdir ma atann do ghldine né do cholpai agus tii ag obair ar do ghldine

- Ma athraionn na ctinsf timpeallachta ar nds an teochta, d'fhéadfadh laghdd teacht ar fheidhmiocht an chosaint ghltine

- Niféidir le cosaint ghldine ar bith cosaint iomlan ar ghortuithe a thabhairt

- Féadann salti mor, athruithe né iséid mhicheart feidhmiocht an chosaint ghltine a laghdu ar shii a d'fhéadfadh a bheith dainséarach

- Toise uilechoiteann do dhaoine fasta idir 50kg - 100kg. | gcds medchain os cionn 100 kg

- | gcés teochta os cionn 50 °C d'fheadfadh laghdu teacht ar fheidhmiocht an chosaint ghldine

Neamhdhiobhalacht: Ni scaoileann na habhair aon substainti tocsaineact igineach, ailléirgineacha né haon abhair ata
tocsaineach i dtaobh siolraithe. Da bhri sin té siad neamhdhiobhalach.

Treoir cothabhala: Nior chéir an pillin gltine a ghlanadh ach le fioruisce amhain. Nil comhabhair niochdin nd teochtai arda nite na
triomaithe ceadaithe. Ni mor pillini gltine a bhaint as an mbriste nuair a ghlantar, nitear, triomaitear né nuair a iarndiltear an
briste agus iad a chur isteach sa phéca gldine cui ina dhiaidh sin. N& nitear san inneall niochin iad.

AR XA
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Seasmhacht in aghaidh uisce: T4 an pillin cosaint ghldine seasmhach in aghaidh uisce. Nil aon scriidt uiscedhionachta déanta éfach.

Scriidd an chosaint ghliine: Ma ta comharthai caithimh costiil le gearrthacha nd bearnai le feicedil ar an mbarr ni mér ceann nua
a chur ina ionad mar ni féidir an chosaint riachtanach a chinntid a thuilleadh. Ni cead pillini gldine a dheisiti.

Storail agus lompar: Ni mor na pillini gldine a stérail agus a iompar i mball tirim, fionnuar agus amach 6 sholas na gréine.

Tréimhse éagtha: T4 tréimhse éagtha uasta 3 bliana 6n data tairgthe ag an bpillin gldine. Is fior sin maidir le cosainti gltine nar
Usdideadh, ata i bpacdistiti bunaidh agus a stéraladh go cui amhain.

Ditiscairt: Is féidir pillini gldine lochtacha a dhidscairt leis an dramhail iarmharthach.

Na comhbhaill phriomha: Vinilaicéatait eitiléine.

Toise: T4 pillini gldine oiriinach do gach toise (toise uilioch unisize).
Té an Dearbhii Comhréireachta ar fail faoin nasc seo a leanas: www.engelbert-strauss.com/declaration-of-conformity

MT
EI:i] Avvizi importanti ghall-utenti biex jigu ssodisfati I-funzjonijiet ta' sik
Jekk joghgbok, agra I-istruzzjonijiet bir-reqqa qabel ma tuza |-prodott.

c € Dan il-prodott huwa taghmir protettiv p li (PPE) skont ir I (UE) 2016/425.

Informazzjoni generali: tipi ta' taghmir protettiv ghall-irkupptejn
L-imhaded protettivi ghall-irkupptejn huma taghmir ghall-protezzjoni tal-irkupptejn uzat minn persuni f'qaghda gharkupptejhom.

Taghmir protettiv ghall-irkupptejn tat-tip 1: taghmir protettiv indipendenti mill-ilbies |i jitwahhal mar-rigel. Taghmir protettiv
ghall-irkupptejn tat-tip 2: materjali tal-fowm plastiku jew imhaded ohra fil-bwiet, mal-gliezi jew imwahhla mal-qalziet b'mod per-
manenti. Il-pozizzjoni tat-taghmir protettiv tat-tip 2 rigward il-qalziet tista’ tkun fissa jew aggustabbli. Taghmir protettiv ghall-
irkupptejn tat-tip 3: taghmir mhux imwahhal mal-gisem, izda jadatta ruhu ghac-cagliq tal-utent. Jista' jkun hemm ghal kull irkop-
pa wehidha jew ghat-tnejn flimkien. Taghmir protettiv ghall-irkupptejn tat-tip 4: taghmir protettiv ghal wahda mill-irkupptejn jew
ittnejn i huma, li jifforma parti minn taghmir b'funzjonijiet addizzjonali, bhalma huma l-oqfsa i jservu ta' ghajnuna biex wiehed
iqum bilwieqgfa jew is-siggijiet mahsuba ghal gaghda ta’ wiehed gharkupptejh. It-taghmir protettiv jista' jkun imwahhal mal-gisem
jew jintuza b'mod indipendenti mill-gisem.

Livelli ta' protezzjoni:
Il-livell ta’ protezzjoni jirrizulta mill-kombinament tal-qalziet mal-imhadda ghall-irkupptejn.

X= IMivell ta' protezzjoni jigi indikat taht il-piktogramma (naha ta' wara tal-imhadda)
X

Jezistu tliet livelli ta' protezzjoni:

Livell 0: taghmir protettiv ghall-irkupptejn adattat ghal superfici lixxa li ma jipprovdix protezzjoni kontra t-titqib. Livell 1: taghmir
protettiv ghall-irkupptejn adattat ghal superfici lixxa jew mhux lixxa li jipprovdi protezzjoni kontra t-titgib b'forza ta‘ (1005) N.
Dawn |-imhaded mhumiex adattati ghal superfici ppuntati li jagbzu I-gholi ta’ 1 cm u li xi punt taghhom ikun suggett ghal
pressjoni oghla minn 100 N (perezempju fil-minjieri jew il-barrieri). Livell 2: taghmir protettiv ghall-irkupptejn adattat ghall-uzu
f'superfici lixxa jew mhux lixxa t f'cirkostanzi difficli li jipprovdi protezzjoni kontra t-titqib b'forza ta’ (250£10) N.

Uzu: Il-protezzjoni skont EN 14404:2004+A1:2010 hija ggarantita biss jekk it-taghmir jintlibes f’kombinament mal-prodotti indika-
ti. Jekk jintlibes flimkien ma' prodott iehor jew ta' kompetitur mhijiex iggarantita |-protezzjoni stipulata mill-istandard EN
14404:2004+A1:2010. L-imhaded ghall-irkupptejn iridu jiddahhlu fi bwiet adattati u jigu ffissati fil-pozizzjoni taghhom b'tali mod
li I-parti kkbira tal-pressjoni tal-persuna li gieghda gharkupptejha tkun qgieghda fuq il-parti ¢entrali tal-imhadda u jkun iggarantit
ittqassim ideali tal-pressjoni. Il-wic¢ intaljat tal-parti mahsuba ghall-irkoppa tal-imhadda dejjem ikun barra filwaqt li l-wiéé ta'
gewwa jkun immarkat. Ghal kull attivita jew xoghol ta" min jinsab gharkupptejh f'diversi superfici sakemm l-ilbies tax-xoghol ikun
attrezzat bi bwiet addattati fil-livell tal-irkupptejn u jkun iggarantit l-uzu ghall-iskop mahsub. L-imhaded ghall-irkupptejn la huma
rezistenti ghall-kimici u langas ghas-shana u n-nar. Skont ix-xoghol konkret li jrid jitwettag, I-utent ghandu jilbes taghmir ta' pro-
tezzjoni personali addizzjonali (perezempju nuccali protettiv, elmu, ...).
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IMivell ta' protezzjoni jrid jigi ezaminat minn qabel ghal kull kaz mdlwdwall jew agdustat b'kunsens mal- manlfanur L-uzi kollha
mhux definiti jridu jigu cearati permezz tal- joni mal . Il-manifattur jeskludi kull responsabbilta ghal hsarat
ikkawzati minn uzu inadegwat, bhal-liwi u t-tghawwig zejjed.

Meta ddahhal l-imhaded ghall-irkupptejn fil-bwiet rilevanti, jekk joghgbok, ogghod attent(a)
ghad-direzzjoni indikata bis-simbolu fil-wic¢ mahsub ghall-kuntatt mal-irkoppa (= ta’ gewwa).
(ta' gewwa)
Data tal-produzzjoni:

-l

XX/SSSS Id-data tal-produzzjoni hija indikata fil-wicc ta' gewwa tal-imhadda.
Tmssule!
L-imhaded ghall-irkupptejn mhumiex adattati ghall-uzu, perezempju, bhala taghmir tassik a f'zoni b'periklu ta’ wagghat

- Minjilbishom ghandu jbiddel il-pozizzjoni tieghu jew |qum bilwiegfa ta’ spiss sabiex jevita rifluss tad-demm fil-vini ta’ saqajh
u jmexxi ¢-Cirkolazzjoni tad-demm

- 0qghod gharkupptejk f'qaghda wiegfa, mhux bilgieghda fug ghargbejk

- Ikkonsulta lit-tabib f'kaz ta' rkupptejn jew tartaruni minfuha waqt xoghol f'qaghda gharkupptejk

- Bidla filkundizzjonijiet tal-ambjent bhat-temperatura tista' taffettwa b'mod sinifikanti I-prestazzjoni tat-taghmir protettiv
ghall-irkupptejn

- L-ebda taghmir protettiv ghall-irkupptejn ma jista' jipprevjeni kull korriment

- Tniggis zejjed, modifiki jew uzu zbaljat jistghu jnaggsu b'mod perikoluz il-prestazzjoni tat-taghmir protettiv ghall-irkupptejn
jew inehhuha ghalkollox

- Dags wiehed ghall-adulti bejn 50-100 kg. Piz li jagbez il-100 kg jista' jnaqqas il-prestazzjoni

- Ittemperaturi li jaghzu I-50 °C jistghu jnagqsu |-prestazzjoni tat-taghmir protettiv

Materjali mhux ta' hsara: Il-materjali mhux ged jirrelaxxaw sustanzi tossici, karcinogeni, mutageni, allergeni u tossici ghar-riproduzzjoni
u b'hekk mhumiex ta" hsara.

Awviz rigward il-kura tal-prodott: L-imhadda ghall-irkupptejn tista’ titnaddaf bilma kiesah biss. Mhumiex accettabbli addittivi
specjali ghall-hasil kif ukoll temperaturi gholja waqt il-hasil jew it-tinxif. Limhaded ghall-irkupptejn iridu jitnehhew mill-qalziet
rispettiv qabel it-tindif, il-hasil, it-tinif u l-mghoddija u mbaghad jergghu jiddahhlu fil-but qabel dan ma jintlibes. M‘ghandhomx
jinhaslu fil-magna tal-hasil.

AR XA

Rezistenza ghall-ilma: L-imhadda ta' protezzjoni ghall-irkupptejn hija rezistenti ghall-ilma. Ma twettaqx, perd, ezami ta' rezistenza
ghall-ilma.

Ezami tal-imhadda ghall-irkupptejn: Fil-kaz li xi mhadda tipprezenta sintomi ta‘ xedd u kedd bhal gtugh jew incizjonijiet fil-wice, trid
tigi ssostitwita peress |i ma tistax tigi ggarantita izjed il-protezzjoni mehtiega. L-imhaded ghall-irkupptejn ma jistghux jissewwew.

Hazna u trasport: L-imhadda ghall-irkupptejn ghandha dejjem tigi mahzuna u ttrasportata f'post mhux umduz, mhux shun u protett
mid-dawl tax-xemx.

Skadenza: L-imhadda ghall-irkupptejn tiskadi wara massimu ta‘ 3 snin mid-data tal-produzzjoni. Dan jghodd biss ghall-imhaded
mhux uzati flimballagg originali u mahzuna kif suppost.

Rimi: Imhaded bi hsara jistghu jintremew mal-iskart domestiku normali.

i ewlenin: Ethylenvinylacetat (EVA).
Dags: L-imhaded ta' protezzjoni ghall-irkupptejn huma addattati ghad-dagsijiet kollha (,unisize").

Id-dikjarazzjoni ta' konformita tinsab fuq is-sit tal-internet li gej: www.engelbert-strauss.com/declaration-of-conformity
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TR

EE Giivenlik fonksi klesti yla kullanici igin Gnemli uyanlar.
Uriinii kullanmadan once dikkatlice okuyun.

c € Bu iiriin (AB) 2016/425 yonetmeligine istinaden gahsi bir giivenlik ekipmanidir (PSA).

Genel bilgiler: Dizlik tipleri
Diz destekleri diz Gistii duran kisiler tarafindan dizleri korumak igin kullanilan bir koruyucu donanimdir.

Dizlik tip 1: Dizlik, dier kiyafetten bagimsiz dizlere takilir. Dizlik tip 2: Pantolon pagalarindaki ceplere yerlestirilen siinger plastik
veya diger malzemelerden destekler veya pantolonlara sirekli olarak sabitlenmis destekler. Dizlik tip 2'nin pantolonun iginde veya
digindaki pozisyonu sabit veya ayarlanabilir sekildedir. Dizlik tip 3: Viicuda sabitlenmeyen tasiyicinin hareketine gdre ilgili alanda
olan donanim. Her bir diz icin miinferit veya iki diz igin mevcut olabilir. Dizlik tip 4: Kalkma yardimi olarak bir cergeve ya da diz
tistii konumda oturma gibi ilave fonksiyonlara sahip tertibatlarin bir bolimi olan bir veya iki dize yonelik dizlik. Dizlik viicuda sa-
bitlenebilir veya viicuttan bagimsiz kullanilabilir.

Performans seviyesi:
Hangi performans seviyesinin mevcut oldugu, pantolon + diz destedi kombinasyonundan belirlenir.

X = Performans seviyesi piktogram altinda belirtilir (destek arka tarafi)
X

U adet performans seviyesi mevcuttur:

Seviye 0: Diiz bir zemin yizeyi icin uygun olan ve delmeye karsi koruma saglamayan bir dizliktir. Seviye 1: Diiz veya diiz olmayan
bir zemin yiizeyi icin uygun olan ve (100£5) N giiciinde delmeye karsi koruma saglayan bir dizliktir. Diz destekleri, noktasal olarak
100 N iizeri bir baskinin uygulandigi ve 1 cm'den yiiksek olan sivri altliklar (6rn. Maden veya tas ocagi) igin uygun degildir.
Seviye 2: Zor sartlar altinda diiz veya diiz olmayan zemin yiizeyi igin uygun olan ve (25010) N giictinde delmeye kargi koruma
saglayan bir dizliktir.

Kullanim: EN 14404:2004+A1:2010 uyarinca koruma, sadece belirtilen iirtinler ile kombine sekilde kullanildiginda saglanir. Diger
sirlinler veya rakip uriinle kullanildiginda EN 14404:2004+A1:2010 uyarinca talep edilen koruma saglanamaz. Diz destekleri dizde-
ki ceplere sabitlenirken dizi iistii duran kisi agisindan ana baskinin merkezi destek bélimiinde olmasina dikkat edilmelidir, bu
sekilde dengeli bir basing dagilimi elde ed\llr D\z desteginin kabartmali veya oluklu diz tarafi her zaman diga dogrudur, i¢ tarafi
isaretlidir. Is kiyafetinin uygun diz yl olmasi ve usuliine uygun kullanim saglandigi kosuluyla, cesitli zeminler
iizerinde tiim diz Gstii faaliyetler ve ¢aligmalar igin uygundur Diz destekleri ne kimyasala ne de Isiya veya atese dayaniklidir.
Galigmanin 6zel uygulamasina gre kullanici tarafindan diger kisisel koruma donanimi (PSA) kullanilmalidir (6rn. koruyucu gozliik,
baret....). Koruma ozelligi her bir miinferit durumdan nce kontrol edilmeli veya iiretici ile gariistilmelidir. Belirlenmeyen tim kullanim
alanlar, iiretici ile goriiserek belirlenmelidir. Usuliine uygun olmayan kullanim halinde, 6rn. usuliine uygun olmayan katlama veya
biikme nedeniyle meydana gelen hasarlarda iretici sorumluluk istlenmez.

Liitfen diz desteklerini 6ngdriilen diz ceplerine yerlestirirken dize dogru olan taraftaki
(= i taraf) semboliin yoniini dikkate alin.
(i taraf)

Uretim tarihi:

]

AA/YYYY Uretim tarihi diz desteginin i tarafinda belirtilir.

Uyanlar
Diz des1ek|er| om. dusme tehlikesi bulunan alanlarda koruma amagli kullanim igin uygun degildir

- da toplard |a ilgili bir tikanikhidi onlemek ve normal bir kan dolasimi saglamak icin tastyicy, dizlerinin tutumunu
sik araliklarla degistirmeli ya da ayaga kalkmalid

- Dik bir durumda diz Gistii durun, topuklarinizin iizerine oturmayin

- Dizleriniz veya baldirlanniz diz st callslrken giserse bir doktor ile iletisime gegin
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- Highir dizlik yaralanmalara karsi tamamen koruma saglamaz

- Artmug kirlilik, dedisiklikler veya hatali kullanim nedeniyle dizligin performansi tehlikeli sekilde azalabilir veya tamamen
kaybolabilir

- 50-100 kg aras yetiskinler iin standart boyut 100 kg tizeri agirliklarda performansi azalabilir

- 50 °C lizeri sicakliklarda dizlik performansi azalabilir

Tehlikesizlik: Malzemeler zehirli, kanserojen, mutanjenik, alerjen ve reprodiiktif zehirli maddeleri agiga gikarmaz ve boylece zararsizdir.

Bakim bilgileri: Diz destegji sadece soguk su ile temizlenmelidir. (zel yikama maddelerine, ayrica yiiksek yikama ve kurutma
sicakliklarina izin verilmez. ilgili pantolon temlzlenlrken yikanirken, kurutulurken veya itiilenirken diz destekleri gikariimali ve

ardindan giymeden 6nce tekrar diz ceplerine yerlestiril . Gamasir makil jey yin.

AR A

Su dayanikhiligi: Diz destedi suya dayaniklidir. Ancak bir su gegirmezlik testi gerc!

Diz desteginin kontrolii: Bir diz destedi ist yiizeyde kesikler veya yariklar gibi yogun asinma belirtileri gosterirse talep edilen ko-
ruma artik saglanamayacag icin bu diz destegi degistirilmelidir. Diz destekleri onariimamalidir.

Depolama ve tagima: Diz destedi her zaman kuru, serin ve giines 1§1Gina karst k kli sekilde d ve

Kullamim omrii: Diz desteklerinin retim tarihinden itibaren maks. 3 yillik bir kullanim 6mrii bulunmaktadir. Bu durum sadece
kullanilmamus, orijinal ambalajli ve usuliine uygun sekilde depolanmis diz destekleri igin gegerlidir.

imha: Anizali diz destekleri atik gop ile imha edilebilir.
Ana bilegenler: Etilen vinil asetat (EVA).

Boyut: Diz destekleri tiim boyutlar igin uygundur (standart boyut unisize).

g beyanini agagidaki linkte www.engelbert-strauss.com/declaration-of-conformity

gﬂ Vazne za korisnika u svrhu osi ih funkeija.
Molimo vas da ih patljivo procitate prije upotrebe prmzvuda

c € Ovaj je proizvod osobna zastitna oprema (0ZA) prema Uredbi (EU) 2016/425.

Opce informacije: vrste Stitnika za koljena
Zastitni jastucici za koljena predstavljaju zastitnu opremu koja se koristi za zastitu koljena u klece¢em poloZaju.

Stitnik za koljena, tip 1: Stitnik za koljena koji je neovisan od druge odjece te se pricvricuje na nogu. Stitnik za koljena, tip 2:
Pjenasta plastika ili drugi jastucici u dzepovima, na nogavicama hiaca ili jastucici koji su trajno pricvrSceni na hlacama. Polozaj
Stitnika za koljena tipa 2 u ili na hlatama mogze biti fiksiran ili podesiv. Stitnik za koljena, tip 3: Oprema koja nije pri¢vr$¢ena na
tijelo, vec se prilikom kretanja nositelja nalazi na odredenom mjestu. MoZe se koristiti zasebno za svako koljeno ili za oba koljena.
Stitnik za koljena, tip 4: Stitnik za koljena za jedno ili oba koljena, dio naprave s dodatnim funkcijama, kao Sto su okvir za pomo¢
pri ustajanju ili sjedalo za rad u klececemu polozaju. Stitnik za koljena moze se pricvrstiti na tijelo ili koristiti neovisno o tijelu.

Razine ucinkovitosti:
Razina prisutne uéinkovitosti ovisi o kombinaciji hlaca + jastuci¢a za koljena.

X = razina ucinkovitosti navedena je ispod piktograma (straznja strana jastucica)

-45-



Postoje tri razine uéinkovitosti:

Razina 0: predstavlja Stitnik za koljena koji je pogodan za upotrebu na ravnim povrsinama tla te ne pruza zastitu od probijanja.
Razina 1: predstavija Stitnik za koljena koji je pogodan za upotrebu na ravnim ili neravnim povrsinama tla te pruza zastitu od
probljanja pri sili od (100£5) N. $titnici za koljena nisu prikladni za ostre povrsine na koje selektivno djeluje pritisak veci od 100
Ni koje su vise od 1 cm (npr. u rudarstvu ili u kamenolomu). Razina 2: predstavlja titnik za koljena koji je pogodan za upotrebu
na ravnim ili neravnim povrsinama tla u teskim uvjetima te pruza zastitu od prodiranja pri sili od (250£10) N.

Uporaba: Zastita u skladu s EN 14404:2004+A1:2010 zajamcena je samo u slucaju nosenja u kombinaciji s navedenim proizvodi-
ma. U sluéaju nosenja u kombinaciji s drugim proizvodom ili proizvodima konkurenata, zastita koja je potrebna u skladu s EN
14404:2004+A1:2010 viSe ne moZe biti zajamcena. Jastucici za koljena moraju se staviti u odgovarajuce dzepove na koljenima i
namijestiti u odgovarajuéem polozaju tako da glavni pritisak leZi na sredisnjem dijelu jastucica te je moguce osigurati optimalnu
raspodjelu pritiska. Izrazena, odnosno nazubljena strana jastucica za koljena uvijek je izvana, unutrasnjost je oznacena. Za sve
aktivnosti i radove u klececem polozaju na razlicitim povrsinama, pod uvjetom da je radna odjeca opremljena s odgovarajuéim
dZepovima na koljenima te je osigurano prikladno koristenje. Jastucici za koljena nisu otporni na kemikalije i toplinu niti vatroot-
porni. Ovisno 0 osobnom nacinu rada, korisnik mora ovisno o zadatku nositi i drugu osobnu zastitnu opremu (PSA) (npr. zastitne
naocale, zastitnu kacigu...). Moguénost zastite mora se prethodno provieriti ili dogovoriti s proizvodadem. Sva podruja primjene
koja nisu definirana moraju se utvrditi u dogovoru s proizvodacem. Za Stetu uzrokovanu nepravilnom uporabom, kao $to je npr.
prekomjerno izvijanje i savijanje, proizvodac iskljucuje bilo kakvu odgovornost.

ﬁ Molimo vas da prilikom umetanja jastucica za koljena u za to predvidene dZepove na koljenima obratite
pozornost na smjer simbola na strani koja je okrenuta prema koljenu (= unutrasnjost).
(unutrasnjost)

Datum proizvodnje:

MM/GGGG Datum proizvodnje otisnut je s unutarnje strane jastucica za koljena.

Upuzorenja
Jastucici za koljena nisu prikladni kao zastita za uporabu u npr. podrutjima u kojima postoji opasnost od odrona

- Kako bi se izbjegla loa venska cirkulacija u nogama i osigurala normalna cirkulacija krvi, nositelj bi u sluaju kle¢eceg
poloZaja trebao cesce promijeniti polozaj tijela ili ustati

- Klecite u uspravnom poloZaju, ne sjedite na petama

- Obratite se lijecniku ako vam koljena i listovi za vrijeme rada u klecec¢em poloZaju nateknu

- Usluéaju promjene okoline, kao Sto je temperatura, u¢inkovitost stitnika za koljena moze se znacajno smanjiti

-~ Nijedan Stitnik za koljena ne moze vam pruziti potpunu zastitu od ozljeda

- Povecano onetiScenje, izmjene ili pogresna upotreba mogu smanijiti ucinkovitost Stitnika za koljena na opasan nacin ili je u
potpunosti ponistiti

- Univerzalna veli¢ina za odrasle iznosi izmedu 50 i 100 kg. U slucaju tezine vece od 100 kg moguce je smanjenje ucinkovitosti

- Pri temperaturama iznad 50 °C moguce je smanjenje ucinkovitosti titnika

Neskodljivost: Materijali ne oslobadaju otrovne, kancerogene, mutagene, alergijske i reproduktivno otrovne tvari te su stoga be-
Zopasni.

Napomena vezana uz njegu: Jastucici za koljena smiju se Cistiti samo s hladnom vodom. Posebni dodaci za pranje rublja, kao i

visoke temperature pranja ili susenja nisu dopusteni. Jastucici za koljena moraju se prilikom Ciscenja, pranja, susenja i glacanja
izvaditi iz odgovarajucih hlaca te se zatim prije noenja ponovno staviti u dZzepove na koljenima. Ne perite u perilici.

W AR AR

Vodootpornost: Zastitni jastucici za koljena su v porni. Unatoc tome, ispitivanje vodoneprop inije provedeno.

Provjera jastuéica za koljena: Ukoliko su na jastuciéu za koljena vidljivi znakovi troSenja, kao $to su npr. rezovi ili udubljenja na
povrsini, isti je potrebno zamijeniti jer potrebna zastita viSe ne moze biti zajaméena. Jastucici za koljena ne smiju se popravljati.

Skladistenje i transport: Jastucici za koljena moraju se uvijek pohranjivati i transportirati suhi, hladni i zasticeni od sunca.

Vrijeme isteka valjanosti: Vrijeme isteka valjanosti jastucica za koljena istice nakon maks. 3 godine od datuma proizvodnje. To
se odnosi iskljucivo na nekoristene, originalno zapak i pravilno pohranjene jast: za koljena.

Odlaganje: Neispravni jastui¢i za koljena mogu se odlagati zajedno s ostalim kuénim otpadom.
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Glavni sastavni dijelovi: etilen-vinil-acetat (EVA).

Veliéina: Zastitni jastucici za koljena odgovaraju svim veli¢inama (jedna veli¢ina odgovara svima).

Izjava o sukladnosti nalazi se na sljedecoj poveznici: www.engelbert-strauss.com/declaration-of-conformity

RS/ME
gﬂ Vazne isnika u vezi sa ispunjavanjem funkcija zastite.
Pre korlscenja prulzvoda patljivo procitati.

c € Ovaj proizvod je deo licne zastitne opreme (LZO) u skladu sa Uredbom liénoj zastitnoj opremi (EU) 2016/425).

Opste informacije: Vrste stitnika za koleno
Obloge stitnika za koleno predstavljaju zastitnu opremu koja se koristi za zastitu kolena pri kle¢anju.

Stitnik za koleno tipa 1: Stitnik za koleno, koji ne zavisi od odece i priévrcuje se na nozi. Stitnik za koleno tipa 2: Sunderasti
materijal ili druga obloga u dZepovima, na nogavicama ili trajno pricvrScena obloga na pantalonama. PoloZaj Stitnika za koleno
tipa 2 u pantalonama ili na njima moze biti fiksni ili podesivi. Stitnik za koleno tipa 3: Oprema koja se ne pricvrscuje na telo, ve¢
se tokom kretanja nosioca nalazi na odgovaraju¢em mestu. Ona moze da bude na raspolaganju za jedno ili za oba kolena. Stitnik
zakoleno tipa 4: Stitnik za koleno za jedno ili oba kolena, kao deo opreme sa dodatnim funkcijama, kao $to je postolje kao pomo¢
za penjanje ili sediste za klececi polozaj. Stitnici za koleno treba da budu priévrséeni na telo ili da se koriste nezavisno od tela.

Stepeni zastite:
Konkretan stepen zastite zavisi od kombinacije pantalona i stitnika za koleno.

X = Stepen zastite se ilustruje ispod piktograma (na poledini obloge)

Postoje tri stepena zastite:

Stepen 0: predstavlja zastitu za kolena koja je pogodna za ravne povrsine i ne predstavlja zastitu od probijanja. Stepen 1: preds-
tavlja zastitu za kolena koja je pogodna za ravne ili neravne povrsine i pruza zastitu od probijanja silom od (1005) N. Obloge za
kolena nisu pogodne za ostre podloge na kojima mestimi¢no deluje pritisak veci od 100 N i koje su viSe od 1 cm (na primer, u
oblasti rudarstva ili kamenoloma). Stepen 2: predstavlja zastitu za kolena koja je pogodna za ravne ili neravne povrsine i teske
uslove rada, i pruza zastitu od probijanja silom od (250£10) N.

Upotreba: Zastita u skladu sa standardom EN 14404:2004+A1:2010 se garantuje samo prilikom nosenja u kombinaciji sa navedenim
proizvodima. Kada se nosi u kombinaciji sa drugim proizvodom, odn. konkurentnim proizvodom, zastita koja se zahteva prema EN
14404: 2004 + A1: 2010 nije garantovana. Obloge za kolena moraju da se umetnu u odgovarajuce dzepove na kolenima i fiksiraju na
mestu tako da centralni deo obloge naleze na mesto glavnog pritiska na koleno, kako bi se mogla garantovati optimalna raspodela
pritiska. Profilisana, odn. nazubljena strana obloge za koleno mora uvek da bude okrenuta prema spolja; unutrasnja strana je obelezena.
Za sve aktivnosti koje se izvode u klececem polozaju i rad na razli¢itim povr§inama, pod uslovom da je radna odeca opremljena
odgovaraju¢im dZepovima na kolenima i da je garantovana pravilna upotreba. Obloge za kolena nisu otporne na delovanje hemikali-
ja, toplote i vatre. U zavisnosti od licne upotrebe, korisnik za rad mora da nosi i drugu licnu zastitnu opremu (LZO) u skladu sa zadat-
kom (na primer, zastitne naocare, zastitna kaciga ...). Kapacitet zastite u svakom pojedinacnom slucaju mora da se proveri ili da se
proveri sa proizvodacem. Sve nedefinisane oblasti primene moraju da se razjasne u konsultacijama sa proizvodacem. Za Stete
prouzrokovane nepravilnom upotrebom, kao $to je prekomerno klecanje i savijanje, proizvodac iskljucuje svaku odgovornost.

ﬁ Prilikom umetanja obloga za koleno u predvidene dZzepove na kolenima, obratite paznju na smer simbola
na strani koja je okrenuta prema kolenu (= unutrasnja strana).
(unutrasnja strana)

Datum proizvodnje:

MM/GGGG Datum proizvodnje se navodi na unutrasnjoj strani obloge za kolena.
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Upozorenja'
Obloge za kolena nisu namenjene da se koriste kao zastita npr. u podrucjima gde postoji opasnost od pada
- Kako bi se sprecilo zadrzavanje krvi u venama i obezbedila normalna cirkulacija krvi u nogama, nositelj prilikom klecanja
treba Cesto da menja poloZaj tela ili da ustaje
- Klecite u uspravnom poloZaju, nemojte sedeti na petama
- Obratite se lekaru ako vam tokom obavljanja radova u klececem poloZaju oticu kolena li listovi
- Kod promene uslova okoline, kao $to je temperatura, ucinak Stitnika za kolena moze znacajno da se umaniji
- Nijedan stitnik za kolena ne moze pruZiti potpunu zastitu od povreda
- Veca prljavétina, modifikacije ili nepravilna upotreba mogu opasno umanijiti ucinak stitnika za koleno ili ga potpuno onemoguéiti
- Univerzalna veli¢ina za odrasle osobe izmedu 50-100 kg. Kod telesne tezine od preko 100 kg moze doci do smanjenja uéinka
- Pri temperaturama iznad 50 °C moze doci do smanjenja ucinka titnika za kolena
po zdravlje: Ovi ijali ne otpustaju otrovne, kancerogene, mutagene, alergenske i reproduktivno toksicne materije
i zbog toga su bezopasni.

Uputstvo za negu: Obloga za kolena sme da se pere samo hladnom vodom. Specijalni dodaci za pranje, kao i visoke temperature
pranja i susenja, nisu dozvoljeni. Pre i$cenja, pranja, susenja ili peglanja, obloge za kolena moraju da se izvade iz odgovarajucih
pantalona. Korisnik ih zatim ponovo moze staviti u dzepove na kolenima. Ne smeju se prati u masini za pranje vesa.

W AR AR

Otpornost na vodu: Obloga $titnika za koleno je vodootporna. Medutim, ispitivanje vodootp: i nije j

Provera obloge za koleno: Ako obloge za kolena pokazuju znakove habanja, kao Sto su npr. rezovi ili urezi, one se moraju zame-
niti, jer se potrebna zastita vise ne moZe garantovati. Stitnici za koleno se ne smeju popravijati.

Skladistenje i transport: Obloge za kolena uvek skladistiti i transportovati na suvom, hladnom mestu i zasticeno od sunceve svetlosti.

Rok trajanja: Obloga za kolena ima rok trajanja od maks. 3 godine od datuma proizvodnje. Ovaj podatak se odnosi iskljucivo na
nekoriscene, originalno zapakovane i pravilno skladistene obloge za kolena.

Odlaganje: Neispravne obloge titnika za koleno mogu da se odloze u komunalni otpad.
Glavni sastavni delovi: Etilenvinilacetat (EVA).

Veliéina: Obloge za kolena su pogodne za sve veli¢ine (univerzalna velicina ,unisize").

Izjavu o usaglas i moZete naci na sl

linku: www.engelbert-strauss.com/declaration-of-conformity

BaxHas Hd ans Tens gna
Mepen HCNONb30BaHHEM H3ZeNNS criefiyeT BHUMATeNbHO npouem [LaHHyi0 MHdOpMaLHio.

c € [laHHoe u3penue pes
(EC) 2016/425.

06uwan MHb THABI
3alyTHbIe HaKoNeHHble BCTABKN MPeACTaBAsloT COGO/ 3aliUTHOE CHApXEHHe, UCTIoNb3yeMoe PaGoTaloWMM Ha KONEHsX
Yesl0BeKOM ANt 3alLyuTbl KOJeHeil.

il 3awuTbl (CU3) B cOOTBETCTBHH C PernaMeHToM

3awuTa ans Koneweil, Tn N 1: 3awuta Ans KoneHeii, KOTopas He CBA3aHa C APyroil OAEX/A0 U KpenuTcs Ha Hore. 3awuTta
Ansi KoneHeii, Tun N 2: BcneHeHHas nnacTMacca Uu Aipyrve ynpyro-Msrkue BCTAaBKY, UCTIONb3yeMble B KapMaHax, Ha 6pioumHax
UK NOCTOAAHHO NPUKP K Gptokam. I 3alWWTbI ANa KoneHedt (Tun N2 2) BHYTPM GpIoK 1K Ha 6plokax MoXeT
GbITb MOCTOSIHHbIM WM PEryupyembIM. 3auyuta Ans Konenedi, Tun N° 3: cHapsXeHue, KOTOPOE He KPEnuTCA Ha Tene YernoBeka,
aHaXO[UTCA B HYXKHOM MECTe, /i€ N0/Ib30BaTeJIb BbIMOHSAET ABIKEHHA. OHO MOXET GbiTb NPe/lyCMOTPEHO At KaXA0ro Konexa
OTAEAbHO WAk ANA 060X Konereil. 3auuTa And Konewedi, Tun N° 4: sawra Ansi OAHOTO WAk 0GOMX KONeEHed, Kak YacTb

€ /L0NOMHU (YHKUUAIMM, KaK Hanp., pama, [15 TOT0 YTOBbI BCTATb Ha HOTW, WM CHAAHbE [ BbINOTHEHMS
pa607 Ha Konesix. 3alLyuTa 1S KoNeHelt MOXET KPenuTbCs Ha TeNe i UCTIoNb30BaTbCA OTAENbHO.
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YPOBeHb 3aluThbI:
YPOBEHb 3aluTbl onpeAenseTca coyeTaHnem 6|JIOK C HaKO/IeHHUKaMU.

X = ypoBeHb 3aLyyTbl yKasaH N0g MUKTOrPaMMOVi (Ha 06paTHoii CTOPOHE BCTaBKM)

VMeeTcs TpU YpOBHS 3alyUTbI:

Yposeb 0: 3aLjuTa AR KoneHe, PeAHasHaveHHas Ans POBHO/ W C 1 He 0 3aluTy o1
npokona. YpoBeHb 1: 3awuta AN KoneHeil, NpeAHasHaueHHas Ans pOBHbIX WM HEPOBHbIX MOBEPXHOCTE/ OCHOBAHMA
o6ecneyvBalolas 3awuTy ot npokona cunoit 100+5 H.

TaKue HaKONeHHUKH He OAXOAAT ANA Ha oKa Bbille
100 H u koTopbie 6onbuue 1 cMm (Hanp., B waxTax unu KaMeHonuMunx) YpoBeHb 2: samma ANA KoNeHell, NpeHasHayeHHas ans
UCOb30BAHUSA Ha POBHBIX 1 HEPOBHbIX M( X B TAKENbIX paoTbl 1 0 lijast 3aluTy OT

npokona cunoit 25010 H.Ucnonb3osanue: 3amMTa B cooteTcTBUM ¢ EN 14404:2004+A1:2010 oGecneynBaetcs ToNbKO Npu
HOLIEHUN B COYETAHUN C YKa Mpu B COYETaHUM C JIPYTVIMU M3LLNMAMU UIU KOHKYPEHTHbIMU
npoayKTamu He o6ecneumsaem Tpebyemas B cooTBeTCTBUM C EN 14404:2004+A1:2010 3awuTa. HakoneHHble BCTaBKY BCTABAAIOTCSH
B COOTBETCTBYOL|E KapMaHbl 1 UKCHPYIOTCS B CBOEM NONOXEHUY TakuM 06pa3oM, YTOGbI OCHOBHOE AaBIiEHHE CTOALLErO Ha
KOJIEHsiX 4en0BeKa 0Ka3blBa/OCh Ha LIeHTPaIbHYH0 YacTb ypyro-MArkoii BCTaBKM A ol ONTUMasbHOTO pach

Ta cTopoHa Ha KOTOPOIt UMEETCS PUCYHOK MM KaHABKY, BCETAia HAXOAUTCA CHApYXH, BHYTPEHHSAA
CTOPOHA HaKOMEeHH#Ka 0603HaueHa COOTBETCTBYIOLMM 06pa3oM. [ Beex AeiCTBHUI U PaBoT, BbIMONHAEMbIX Ha KONIEHAX Ha
Pa3JIuHbIX OCHOBAHHSIX, MIPU YCTOBHM, 4TO paoyast oaexza cooT Ha KOreHsiX 1t oGect A
UCnonb3oBaHue No HasHauyeHuio. HakoneHHUKI HeyCTO/YMBLI K BO3AEICTBYIO XMMUYECKUX BELYECTB I BbICOKOi TEMTIEPaTypbl,
aTaKxKe He ABNAIOTCA OTHECTOIKUMM. B 3aBUCHMOCTH OT BbINONHSAEMOi paGoThI M NOCTaBNIEHHOI 3a/ia4k MOJb30BATENb JOMKEH
HOCHTb [IOMIONHUTENbHbIE CPEACTBA MHAMBMAYaNbHO! 3awyTbl (CU3) (Hanp., 3alyuTHble OUKM, 3aLIMTHBI WEM...). 3aluTHYIO
CMOCOGHOCTb HEOGXOMMO NPe/BapUTENbHO POBEPHTD B KaX/10M OTAENLHOM CITy4Yae UM COrNacoBaTb C Npon3sopuTenem. Bee

le 06n1acTn Hec OrOBOPHTb C I} Tenem. My TeNb He HeCeT 0TBETCTBEHHOCTH 3a

Y p
yuepé, np /B pesynbTate 0 CTI0/Ib30BAHNS, Hanp., BOSHUKLLMIA 13-33 YPEIMEPHOTO U3Tv6a N AehopmaLium.

BcTasnss HaKoNeHHUKI B NPEAYCMOTPEHHBIE A5 HIX KapMaHbl, YYECTb HanpagnieHne CUMBONE,
UMEIOLLIEr0Cs Ha TOii CTOPOHE HAKOMIEHHIKA, KOTOpas 0BpaLLieHa K KOIEHY (= BHYTPEHHSIA CTOPOHa).
(BHyTpeHHsA
CTOpOHa)

[lata U3roToBNeHMs:

-l

MM/TTTT [laTa n3rotoBeHNs yKa3aHa Ha BHYTPEHHeil CTOPOHE HaKONEHHNKa.

rlpenynpemneuun.
HaKoneHHUKU He Mpe/iycMOTPeHbl /NSt IPUMEHEHNs B KayecTBe CTPaXOBOYHOTO MPUCTIOCOGNEHUS, Hamp., Ha y4acTKax, rie
BO3MOXHO NajjeHue

- Y06bl U36eXKaTh BEHO3HOTO 3aCTOA KPOBY B HOTax U 0GeCreyuTb HopMasbHoe Kp L0, BBINO
paboTy B NONOXEHUM Ha KONEHSIX, JIONKHO NEPUOAUYECKM MEHAT CBOE TIONOXEHYE TeNa WM BCTABATb Ha HOTH

- CToiiTe Ha KONIEHAX BEPTUKAIbHO, HE CaAuTeCh Ha MATKM

- O6patuTech K Bpauy, eClM MU BbINOMHEHNY PABOT Ha KONEHsX Baluy KoneHn Uik MKpbl oTekakoT

- Tpn M3MeHeHUM OKPYXaIOLLLMX YCNOBMUIA, HAnp., TeMnepaTypbl, 3OGEKT OT NPUMeHeHNs 3aLUTbI ANA KOJIEHe! MOXeT
3HAYUTENIBHO YMEHBLIMTLCA

- 3awwta Ans KoneHeii He AGET MONHOI 3alWTHI OT TPaBM

- Bpesynbrare no 3ar| W, w oro
KoNeHeit MOXET YMEHbILIMTbCS JJO ONACHOTO YPOBHS U NOAHOCTH0 MPEKPATATHEA

- YHuBepcanbHblit pasmep Ans B3pocnbix BecoM ot 50 4o 100 kr. Mpu Bece 6onblwe 100 Kr 3awuTHOE AEHCTBUE MOXET
YMeHbLNTBCS

- Npv Temnepatype Bbitwe 50 °C aOEKT OT NPUMEHEHNS 3aLLUTbI AN KONEHER MOXKET YMEHbLINTLCS

[eilCTBYe 3aluTbI ANA

BE3BPEAHOCTL martepuanel He 0T IX, POTEHHbIX, MYTAreHHbIX, annepreHHblx U TOKCUYHbIX Ana
PEnpoAYKTUBHOCTY BELLECTB U TakKUM 06DH3OM ABNATCA GESEDeﬂHbIMVI
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06 yXoge: Hak( YHCTUTb TONbKO XONIOAHOM BOAOM. CneLuanbHble MOioLLe CPEACTBA, a TakXKe BbICOKas
TemnepaTypa B BPEMS MbITb 1 CYLLIKU He [J0MYCKaloTCA. HaKONEHHMK HEOBXOMMO BBIGPATb 13 6DIOK, NPEX/E YeM NPUCTYMUTL
K UX YMCTKE, CTUPKE, CYLUKE M FNaXKe, U 3aTeM Nepes HafeBaHWeM CHOBA BCTaBUTb B KapMakbl Ha KoeHsX. He cTupatb B
CTUPANbHOM MallnHe.

WA R AR

K it BOAbI: ¥ K BO3 B0AbI. OFHaKO MCTIbITaHHe Ha BOAOHENPOHULIAEMOCTb
MPOBE/AEHO He 6bin0.

€c/nn Ha 3aMeTHbI C/iefibl U3HOCa, Hanp., ﬂOPeSbI i U.lepﬁMHbl Ha NOBEePXHOCTH, UX
HeOﬁXOﬂMMO 3aMeHHTb, TaK Kak OH 60NbLUE He 0GECeYUBAIOT HeC 3awury. t He T PEMOHTY.

XPZHEHHQ W TPaHCNOPTUPOBKaA: HAaKONEHHUKK HeOﬁXOAMMO BCerfaxpaHntb
0T BO3/}e/CTBUA CONMHEYHDBIX nyueﬁA

b B CYXOM p M MecTe,

Cpok ronmmu CPOK FOAHOCTH HaKO/IEHHIKOB COCTABAIAET MaKC. 3 02 C MOMEHTa H3TOTOBAEHIA. 3TO KACAeTCA HCKNIoUHTENbHO
B OpHrI y KoTOpble Hap, 06pasoM.

y AEd)eKTHbIE BblﬁpaCbIBalOTCﬂ BMecCTe C 0CTaTO04HbIMK OTXOAAMMU.

0 Tbl: 3T aT (3BA).
Pa3Mep: HaKoNeHHMKY MOJXOAAT ANA BCEX PA3MePOB (eMHbIiA pasMep - unisize).

CepTugukat cooTsetcTBHs Bbl Haiia€Te no cnepylousei cebinke: www.engelbert-strauss.com/declaration-of-conformity
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